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1. WPROWADZENIE
Dziękujemy za zakup nebulizatora sprężarkowego PRO-110/PRO-115 fi rmy B.Well. 
Nebulizator B.Well jest urządzeniem o wysokiej niezawodności.
Wytwarza strumień powietrza przemieszczającego się przez przezroczystą rurkę do 
nebulizatora. Po przedostaniu się powietrza do nebulizatora przetwarza ono przepisany 
lek na mgiełkę aerozolową, umożliwiając jej łatwą aspirację.
Firma B.Well gwarantuje, że to urządzenie jest wyprodukowane z wysokiej jakości 
materiałów oraz spełnia krajowe i międzynarodowe normy bezpieczeństwa.
Nebulizator jest urządzeniem medycznym, dlatego należy go używać pod nadzorem 
licencjonowanego lekarza i/lub terapeuty oddechowego.
Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z tą instrukcją użycia i postępować 
zgodnie z zaleceniami. 

2. PRZEZNACZENIE
Nebulizator jest przeznaczony do użytku w leczeniu astmy, przewlekłej obturacyjnej 
choroby płuc (POChP) oraz innych dolegliwości oddechowych wymagających terapii 
lekami w aerozolu. W celu ustalenia, czy przepisane leki są zatwierdzone do użytku z 
tym nebulizatorem należy zasięgnąć porady lekarza i/lub farmaceuty. W odniesieniu 
do typu, dawki i schematu stosowania leków należy postępować zgodnie z instrukcjami 
lekarza lub terapeuty oddechowego.
Urządzenie to jest kompaktowym aparatem medycznym przeznaczonym do 
skutecznego dostarczania przepisanego leku do kanałów oskrzelowych.
Rozmiar cząstek jest mniejszy niż 5 μm, co umożliwia leczenie dolnych dróg 
oddechowych.

3. PRZECIWWSKAZANIA I OGRANICZENIE STOSOWANIA
Lista substancji surowo zabronionych w stosowaniu jako leku w terapii nebulizatorem:
• substancje i roztwory zawierające zawieszone cząstki (napary ziołowe, zawiesiny, 

wyciągi itp.) Zawieszone cząstki są znacznie większe niż cząstki frakcji respirabilnej. 
Stosowanie ich w nebulizatorze może zaszkodzić zdrowiu;

• roztwory zawierające olej (w tym oleje estrowe). Cząstki oleju tworzą najcieńsze 
fi lmy przy wchodzeniu do dolnego układu oddechowego, co zwiększa ryzyko tzw. 
„tłuszczowego zapalenia płuc”;

• mieszanina znieczulająca łatwopalna w powietrzu, tlenie lub podtlenku azotu;
• substancje aromatyzujące.

Urządzenia należy używać wyłącznie w sposób opisany w niniejszej Instrukcji użycia, 
czyli jako systemu terapii aerozolowej, zgodnie z zaleceniami lekarza

 MEDYCZNE WYŁĄCZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI:
Celem niniejszej Instrukcji użycia i produktu nie jest zastąpienie porady udzielonej przez 
lekarza lub innych pracowników służby zdrowia.

* dalej zwany wymiennie jako „nebulizator” i „inhalator”25
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Nie należy wykorzystywać informacji zawartych w niniejszej instrukcji ani niniejszego 
produktu w celu stawiania diagnozy lub leczenia schorzenia bądź przepisywania leków. 
Jeżeli cierpisz lub podejrzewasz, że cierpisz na jakieś schorzenie, niezwłocznie zasięgnij 
porady lekarza.

4. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Przed użyciem należy zapoznać się dokładnie z niniejszą Instrukcją użycia. Należy 
zachować ją na przyszłość przez okres eksploatacji urządzenia.
Urządzenia należy używać wyłącznie w sposób opisany w niniejszej Instrukcji użycia, czyli 
jako systemu terapii aerozolowej, zgodnie z zaleceniami lekarza. Każde użycie różniące się 
od zamierzonego jest uważane za niewłaściwe, a tym samym niebezpieczne.
Nie należy obsługiwać urządzenie w obecności łatwopalnej mieszaniny znieczulającej na 
bazie tlenu lub podtlenku azotu.
Urządzenie nie jest przeznaczone do używania w systemach znieczulających lub 
wentylacji płuc.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody spowodowane 
niewłaściwym, nieprawidłowym i / lub nieuzasadnionym użytkowaniem lub jeśli 
urządzenie jest podłączone do instalacji elektrycznych, które nie są zgodne z 
obowiązującymi przepisami bezpieczeństwa.

Zasady korzystania z nebulizatora
W przypadku nebulizatora sprężarkowego B.Well  PRO-110 oraz PRO-115 można używać 
wszystkich leków dopuszczonych do użytku ze znanymi systemami terapii aerozolowej.
Z niniejszym urządzeniem należy używać wyłącznie leków przepisanych przez lekarza 
oraz przyjmować je zgodnie z jego instrukcjami.
Zabieg należy przeprowadzać wyłącznie przy pomocy akcesoriów zaleconych przez 
lekarza w zależności od schorzenia;
Nasadki nosowej należy używać tylko wtedy, gdy jest to wyraźnie wskazane przez 
lekarza. NIGDY nie należy wprowadzać rozwidlenia do nosa, zamiast tego należy zbliżyć 
je tak bardzo, jak to możliwe.
Należy zapoznać się z ulotką leku w opakowaniu w celu znalezienia informacji 
dotyczących przeciwwskazań do stosowania ze znanymi systemami terapii aerozolowej.

  Przestrogi:
• Należy ściśle przestrzegać instrukcji dotyczących okresu ważności roztworów 

dopuszczonych do użytku. Nie używać roztworów o przekroczonym okresie ważności.
• W celu zapewnienia lepszego bezpieczeństwa higienicznego nie zalecamy korzystania 

z tych samych akcesoriów w przypadku kilku osób.
• W przypadku korzystania z akcesoriów po raz pierwszy, po długim okresie 

przechowywania i/lub po każdym użyciu należy przeprowadzić czyszczenie i 
dezynfekcję akcesoriów!  Należy upewnić się, że wszystkie elementy urządzenia 
zostały odpowiednio zdezynfekowane i osuszone, a następnie należy je 
przechowywać w czystym miejscu.

• Elementy urządzenia oraz samo urządzenie należy wyczyścić zgodnie z punktem 9 – 
Czyszczenie, konserwacja i przechowywanie w niniejszej Instrukcji użycia.
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• Należy zawsze wyczyścić nebulizator i jego elementy z pozostałości leku oraz 
substancji myjących. Nigdy nie pozostawiać środka czyszczącego w komorze, ustniku 
ani rurce rozpylającej!

• Nebulizatora ani jego elementów nigdy nie należy osuszać w kuchence mikrofalowej, 
przy użyciu suszarki do włosów ani innych urządzeń gospodarstwa domowego.

• Podczas korzystania z nebulizatora nie należy zatykać otworów wentylacyjnych 
urządzenia. Nie należy przykrywać nebulizatora kocem, ręcznikiem itp. podczas 
obsługi urządzenia. Nigdy nie umieszczać urządzenia w miejscu, w którym te otwory 
mogłyby zostać zablokowane.

• Niektóre części urządzenia są tak małe, że mogłyby zostać połknięte przez dzieci; 
sprzęt należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Korzystanie z 
niniejszego urządzenia przez dzieci i osoby niepełnosprawne zawsze wymaga 
ścisłego nadzoru przez osobę dorosłą o pełnych zdolnościach umysłowych. W 
celu zapobiegnięcia uduszeniu i zaplątaniu przewód i rurki powietrzne należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

• Nie należy wystawiać urządzenia na działanie oparów lub substancji lotnych.
• Do pojemnika nie należy wlewać więcej niż 8 ml roztworu leku.
• Podczas korzystania z nebulizatora nie należy nachylać go pod kątem większym niż 

45 stopni. Nie potrząsać.
• Nie należy zginać rurki powietrznej podczas przechowywania ani używania.
• Nie upuszczać urządzenia ani nie narażać na uszkodzenie.
• Nie zatykać nasadki fi ltra powietrza.
• Niniejsze urządzenie jest zatwierdzone do użytku wyłącznie wobec ludzi. Z urządzenia 

należy korzystać wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

Niebezpieczeństwo porażenia prądem
• Używać wyłącznie oryginalnych akcesoriów i elementów.
• Nigdy nie należy zamaczać urządzenia. Urządzenie nie jest wodoszczelne.
• Nigdy nie należy dotykać urządzenia mokrymi lub wilgotnymi rękami.
• Nie należy wystawiać urządzenia na działanie czynników pogodowych.
• Przed rozpoczęciem konserwacji lub czyszczenia należy wyłączyć urządzenie i wyjąć 

wtyczkę z gniazdka elektrycznego.
• Nie pozostawiać wtyczki nieużywanego urządzenia w gniazdku elektrycznym. Po 

zakończeniu korzystania z urządzenia należy zawsze wyjąć wtyczkę z gniazdka 
elektrycznego.

• Nie rozłączać nebulizatora, gdy urządzenie jest włączone.
• Podczas obsługi umieścić urządzenie na stabilnej poziomej powierzchni.
• Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie.
• Przewód sieciowy powinien być zawsze całkowicie rozwinięty, co pomaga zapobiec 

jego niebezpiecznemu przegrzaniu. Przewód sieciowy niniejszego urządzenia 
nie może zostać wymieniony przez użytkownika. W przypadku uszkodzenia 
przewodu sieciowego urządzenie należy przesłać do centrum pomocy technicznej 
autoryzowanego przez producenta w celu jego wymiany.

• Nie należy dopuszczać do zetknięcia przewodu sieciowego z gorącymi 
powierzchniami.

• Nie należy ciągnąć za przewód sieciowy ani za samo urządzenie w celu wyjęcia 
wtyczki z gniazdka elektrycznego.
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• W celu naprawy urządzenia należy kontaktować się wyłącznie z centrum pomocy 
technicznejautoryzowanym przez producenta oraz żądać wykorzystania oryginalnych 
części zamiennych. Nieprzestrzeganie powyższych wskazań może pogorszyć 
bezpieczeństwo urządzenia.

Zakłócenia elektromagnetyczne przekraczające wartości wskazane przez obowiązujące 
normy europejskie mogą wpłynąć na prawidłowe działanie sprzętu. W przypadku 
zakłóceń innych urządzeń elektrycznymi podczas używania urządzenia przenieś 
urządzenie w inne miejsce i podłącz je do innego gniazdka elektrycznego.
W przypadku usterki i/lub nieprawidłowego działania należy zapoznać się z rozdziałem 
11 – Rozwiązywanie problemów. Nie należy manipulować przy obudowie sprężarki ani 
jej otwierać.
Przed podłączeniem wtyczki urządzenia do gniazdka elektrycznego należy upewnić się, 
że parametry elektryczne wskazane na tabliczce znamionowej na spodzie urządzenia 
odpowiadają parametrom sieci elektrycznej.
Jeżeli wtyczka elektryczna znajdująca się w zestawie z urządzeniem nie pasuje do 
gniazdka elektrycznego należy zasięgnąć porady wykwalifi kowanego personelu.
Generalnie korzystanie z przedłużaczy nie jest zalecane. Jeżeli jednak użycie 
przedłużacza jest niezbędne, należy wykorzystać przedłużacz zgodny z regulacjami 
dotyczącymi bezpieczeństwa.
Instalację należy przeprowadzić zgodnie z instrukcjami producenta.
Nieprawidłowa instalacja może doprowadzić do odniesienia obrażeń przez ludzi i 
zwierzęta lub uszkodzenia przedmiotów, za co producent nie odpowiada.
W przypadku podjęcia decyzji o zaprzestaniu używania urządzenia zaleca się jego 
utylizację zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Nie należy ustawiać sprzętu w sposób utrudniający obsługę rozłącznika.

5. ELEMENTY URZĄDZENIA
 1  Obudowa sprężarki
 2  Przełącznik zasilania
 3  Wylot powietrza
 4  Obudowa fi ltra
 5  Uchwyt nebulizatora
 6  Otwory wentylacyjne

2

6

3 15
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Elementy urządzenia
Kompletny 

zestaw
PRO-110

Kompletny 
zestaw

PRO-115

1. Nebulizator sprężarkowy 1 szt. 1 szt.

2. Zestaw nebulizatora Basic 1 szt. 1 szt.

3. Rurka powietrzna 1 szt. 1 pcs.

4. Ustnik 1 szt. 1 szt.

5. Nasadka nosowa 1 szt. 1 szt.

4

4

6

5

2 3

11
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6. Maska dla osoby dorosłej 1 szt. 1 szt.

7. Maska dla dziecka 1 szt. 1 szt.

8. Maska dla niemowlęcia - 1 szt.

9. Zapasowy fi ltr powietrza 5 szt. 5 szt.

10. Torba na akcesoria 1 szt. 1 szt.

RU EN KZ

PRO-110
PRO-115 
Ингалятор медицинский

 

11. Instrukcja użycia

12. Karta gwarancyjna
1 szt. 1 szt.

13. Naklejki - 2 szt.

Zestaw nebulizatora Basic
Dzięki zwężce Venturiego powietrze  2 jest 
zabierane z otoczenia przez otwór w górnej 
części urządzenia  1 , oprócz powietrza 
dostarczanego przez sprężarkę  3 ,
zwiększając w ten sposób prędkość
rozpylania leku i skracając czas zabiegu 4 .

Część dolna 
(pojemnik na lek)

Dyfuzor

Górna część 
nebulizatora

3

1

4

2
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6. PRZYGOTOWANIE DO UŻYCIA
Przed każdym użyciem należy sprawdzić urządzenie w celu wykrycia ewentualnych 
anomalii w działaniu i/lub uszkodzeń powstałych w wyniku transportu i/lub 
przechowywania.
Podczas inhalacji należy siedzieć prosto, w rozluźnionej pozycji, przy stole ale nie w 
fotelu, w celu zapobiegnięcia ściskania dróg oddechowych i zakłócenia skuteczności 
zabiegu. Akcesoriów należy używać tylko dla jednego pacjenta. Nie jest zalecane ich 
stosowanie u kilku pacjentów.
• Przed skorzystaniem z urządzenia należy dokładnie umyć ręce.
• Po rozpakowaniu urządzenia należy sprawdzić, czy nie ma na nim widocznych 

uszkodzeń lub defektów; w szczególności pęknięć w plastikowej obudowie, które 
mogą odsłonić elementy elektryczne. Sprawdzić integralność akcesoriów.

• Umyć i zdezynfekować nebulizator, ustnik, nasadkę nosową, maskę (jeżeli są używane 
po raz pierwszy po długim okresie przechowywania i/lub jeżeli są używane przez 
kilka osób).

Przed skorzystaniem z urządzenia należy przeprowadzić czyszczenie w sposób
• wszystkie elementy zostały prawidłowo złożone;
• fi ltr powietrza znajduje się wewnątrz nasadki fi ltra;
• fi ltr powietrza jest czysty (jeżeli fi ltr powietrza zmienił kolor, lub był używany przez 

długi czas, wymień go na nowy).

Zestaw nebulizatora: przygotowanie do użycia
1. Otworzyć nebulizator, przekręcając część górną przeciwnie do 

ruchu wskazówek zegara.
2. Upewnić się, że stożek przewodzenia leku jest prawidłowo 

zainstalowany na stożku przewodzenia powietrza wewnątrz 
nebulizatora.

3. Umieścić przepisaną ilość leku wewnątrz nebulizatora.
4. Zamknąć nebulizator, przekręcając dwie części zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara, uważając na to, by je szczelniezamknąć.

  UWAGA!  Pojemność pojemnika na lek jest równa 2–8 ml. 
Na pojemniku na lek znajduje się miarka. Wskazuje ona 
szacunkową pojemność roztworu leku. 
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Podłączanie rurki powietrznej
Podłączyć jeden koniec rurki powietrznej do nebulizatora, zaś drugi 
koniec do wylotu powietrza na urządzeniu.
Upewnić się, że rurka powietrzna jest prawidłowo zamocowana, aby 
zapobiec ulatnianiu się powietrza

  OSTRZEŻENIE! Trzymać nebulizator pionowo i uważać, 
aby nie wylać leku podczas podłączania rurki powietrznej.
Założyć maskę lub ustnik bezpośrednio na nebulizator.
• Upewnić się, że przełącznik zasilania znajduje się w pozycji „O”.
• Podłączyć urządzenie do gniazdka elektrycznego, 

upewniając się, że zasilanie odpowiada oznaczeniu 
zasilania elektrycznego na urządzeniu.

• Ustawić przełącznik zasilania w pozycji ON (Wł) „I”31

7. OBSŁUGA URZĄDZENIA
Nebulizator należy trzymać pionowo.

  OSTRZEŻENIE!  Nie należy nachylać nebulizatora pod kątem większym niż 45 
stopni.
W przypadku kąta większego niż 45 stopni lek może wypłynąć do ust.
Aby rozpocząć zabieg, ustawić przełącznik w pozycji „l”. Sprężarka zacznie działać i 
rozpylać lek.
Przeprowadzić zabieg zgodnie z zaleceniami lekarza. Wdychać rozpylany roztwór, 
używając akcesorium przepisanego przez lekarza.

  OSTRZEŻENIE! Temperatura wdychanego roztworu zależy od temperatury 
otoczenia oraz temperatury roztworu leku. Jeżeli roztwór był przechowywany w 
lodówce przez długi czas, zaleca się podnieść jego temperaturę do 16–20С°.
Korzystanie z ustnika: 
Przytknąć ustnik do ust i oddychać płynnie podczas inhalacji.
Korzystanie z ustnika jest zalecane w leczeniu schorzeń dolnych dróg oddechowych u 
osób dorosłych i dzieci w wieku powyżej 5 lat.
Korzystanie z masek: 
PZałożyć maskę w taki sposób, aby zakrywała nos i usta oraz wykonać inhalację leku. 
Oddychać przez maskę.
Korzystanie z maski jest zalecane w leczeniu schorzeń górnych dróg oddechowych. 
Umożliwia ona irygację jamy nosowej i gardłowej oraz krtani i tchawicy.
Maska dziecięca jest zalecana u dzieci w wieku od 1 do 5 lat. Maska niemowlęca jest 
przeznaczona dla dzieci młodszych niż 1 rok.
Po zakończeniu zabiegu należy wyłączyć urządzenie, ustawiając przełącznik w pozycji 
„O” i wyjąć wtyczkę urządzenia z gniazdka elektrycznego.
Umyć nebulizator i akcesoria w sposób opisany w rozdziale 9 – Czyszczenie, 
konserwacja i przechowywanie.
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W rurce powietrznej może nastąpić kondensacja. W takiej sytuacji należy odłączyć rurkę 
powietrzną od nebulizatora, włączyć sprężarkę i osuszyć rurkę w celu wyeliminowania 
całej cieczy.

  OSTRZEŻENIE!   Nie należy przechowywać rurki powietrznej, jeżeli wewnątrz niej 
znajduje się ciecz. Może to doprowadzić do zakażenia bakteryjnego.
Wyjąć wtyczkę urządzenia z gniazdka elektrycznego.
Po zakończeniu procedury opłukać usta przegotowaną wodą o temperaturze otoczenia. 
Jeżeli używana była maska, należy również opłukać wodą oczy i twarz.

  OSTRZEŻENIE!  Urządzenie może działać bez przerwy przez 30 minut. Następnie 
urządzenie należy pozostawić do schłodzenia przez 30 minut.

8. WYMIANA FILTRA POWIETRZA
Filtr powietrza należy wymienić w przypadku uszkodzenia lub poważnego 
zanieczyszczenia.
W normalnych warunkach korzystania fi ltr powietrza należy wymieniać mniej więcej raz 
w roku.
Zaleca się okresowo sprawdzać fi ltr powietrza (co 10–12 zabiegów) oraz wymienić go, 
jeżeli zmieni kolor na szary lub brązowy bądź będzie mokry.
1. Przekręcić pokrywę fi ltra powietrza przeciwnie do ruchu wskazówek zegara (tylko w 

przypadku urządzenia PRO-115).
2. Wyciągnąć pęcherz fi ltra powietrza z urządzenia, wyciągając go w górę.
3. Wyciągnąć fi ltr i wymienić go na nowy (np. za pomocą pęsety).
4. Umieścić pęcherz fi ltra z powrotem na swoim miejscu.
5. Przekręcić pokrywę zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby ją zamocować (tylko w 

przypadku urządzenia PRO-115).
  OSTRZEŻENIE! Korzystanie z brudnego fi ltra lub fi ltra wyprodukowanego z innego 

materiału, np. bawełny, może doprowadzić do uszkodzenia urządzenia. Korzystać 
wyłącznie z oryginalnych fi ltrów.
• Nie korzystać z urządzenia bez fi ltra.
• Nie próbować czyścić fi ltra w celu jego ponownego wykorzystania. Jeżeli fi ltr jest 

mokry, należy go wymienić.
• Filtra powietrza nie należy naprawiać ani wykonywać na nim czynności 

konserwacyjnych podczas stosowania urządzenia przez pacjenta.
• Aby uniknąć zatkania pokrywy fi ltra powietrza, należy ją regularnie czyścić.

  OSTRZEŻENIE!  Filtrów powietrza nie należy czyścić ani myć.

9. CZYSZCZENIE, KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

Czyszczenie urządzenia i akcesoriów
Urządzenie należy czyścić miękką i suchą ściereczką oraz środkami do czyszczenia bez 
dodatków ściernych.
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  UWAGA!   Podczas czyszczenia należy upewnić się, że wewnętrzne elementy 
urządzenia nie mają kontaktu z cieczami, zaś wtyczka urządzenia jest odłączona od 
gniazdka elektrycznego.
Należy postępować ściśle według instrukcji dotyczących czyszczenia i dezynfekcji 
akcesoriów, gdyż są one bardzo ważne dla działania urządzenia i udanego leczenia.

 UWAGA!  Przed pierwszym skorzystaniem z urządzenia oraz po każdym zabiegu 
należy wyczyścić wszystkie akcesoria, postępując ściśle według instrukcji:
• Rozłożyć nebulizator na części, przekręcając górną część urządzenia w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i wyjąć stożek przewodzenia leku.
• Umyć rozłożone elementy nebulizatora, ustnik i nasadkę nosową pod bieżącą wodą; 

zanurzyć we wrzątku na 5 minut.
• Ponownie złożyć części nebulizatora i podłączyć go do wylotu powietrza , włączyć 

urządzenie i pozostawić włączone na 10–15 minut lub położyć na czystym ręczniku 
papierowym do wysuszenia na powietrzu.

• Maski i rurkę powietrzną należy umyć ciepłą wodą. Nie należy wygotowywać ani 
sterylizować rurki powietrznej ani masek w autoklawie!

Sterylizacja:

• Należy używać zimnych płynów dezynfekujących i postępować zgodnie z 
instrukcjami producenta płynu dezynfekującego.

• Umyć ręce i wyjąć elementy z roztworu dezynfekującego; umyć je pod ciepłą, 
bieżącą wodą, ułożyć element na papierowym ręczniku i osuszyć.

• Nie wycierać zdezynfekowanych części urządzeniaręcznikiem;nie używać suszarki 
do włosów,kuchenki mikrofalowej ani innych urządzeń AGD w celu suszenia. 
Zewnętrzną powierzchnię mokrych części można wytrzeć czystą, suchą ściereczką

Przestroga: W celu uniknięcia rozprzestrzeniania się zakażeń zaleca się dezynfekować 
elementy urządzenia przed pierwszym użyciem oraz po każdym użyciu. Podczas 
zabiegu stosować wyłącznie leki przepisane przez lekarza prowadzącego i ściśle 
przestrzegać jego zaleceń.
Otwieranie urządzenia jest zabronione. Naprawy urządzenia należy dokonywać 
wyłącznie w centrach obsługi technicznej zalecanych przez fi rmę B.Well.
Uwaga: Nebulizator należy wymienić po 6–12 miesiącach, w zależności od zużycia. 
Nebulizator należy wymienić po długim okresie nieużywania, jeżeli pojawią się na nim 
oznaki deformacji lub uszkodzenia bądź jeżeli nasadka nebulizatora (dyfuzor) zostanie 
zatkana przez suchy lek, kurz itd.
Należy korzystać wyłącznie z oryginalnych nebulizatorów.

Konserwacja i czyszczenie
Jeżeli urządzenie ma służyć wiele lat, należy postępować zgodnie z następującymi 
wskazaniami:
• nie przechowywać urządzenia w ekstremalnie wysokich lub niskich temperaturach, 

wysokiej wilgotności lub w miejscu narażonym na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych;
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• nie zginać ani nie owijać rurki powietrznej.
Warunki obsługi i przechowywania – patrz rozdział 12 – Parametry techniczne.
Utylizację urządzenia oraz jego wszelkich elementów należy przeprowadzać zgodnie z 
lokalnymi przepisami.

10. UTYLIZACJA
Urządzenie należy utylizować zgodnie z obowiązującymi normami oddzielnie od 
odpadów gospodarstwa domowego.
W celu utylizacji urządzenia należy skontaktować się ze specjalnymi organizacjami 
posiadającymi licencję na przeprowadzanie utylizacji.

11. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Aby uzyskać pomoc dotyczącą używania i konserwacji sprzętu, należy skontaktować się 
z autoryzowanym Centrum Pomocy Technicznej.
W przypadku usterki należy zapoznać się z tabelą i spróbować ją wyeliminować.

Problemy Rozwiązania

Urządzenie 
nie włącza 
się

• Należy upewnić się, że wtyczka przewodu sieciowego jest pewnie 
włożona do gniazdka elektrycznego.

• Należy upewnić się, że urządzenie działało zgodnie z ograniczeniami 
działania wskazanymi w niniejszej Instrukcji użycia (30 min ON (Wł.) 
/ 30 min OFF (Wył.)).

• Należy upewnić się, że końce rurki powietrznej są pewnie zamocow-
ane w jednostce centralnej i nebulizatorze.

• Sprawdzić, czy nebulizator nie jest pusty oraz czy został wypełniony 
odpowiednią ilością leku (maks. 8 ml). Sprawdzić, czy dysza nebuli-
zatora nie jest zablokowana.

Urządzenie 
nie rozpyla 
leku lub 
słabo roz-
pyla lek

Jeżeli urządzenie nie zacznie działać prawidłowo, należy powiadomić Centrum Pomocy 
Technicznej.
Konserwacja i czyszczenie
IW przypadku usterki należy powiadomić wykwalifi kowany personel autoryzowany 
przez fi rmę B.Well. W żadnym przypadku nie otwierać urządzenia. Urządzenie nie 
zawiera żadnych części wymagających serwisowania przez użytkownika. Nie wymaga 
konserwacji części wewnętrznych ani smarowania.
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12. DANE TECHNICZNE
Zasilanie:    230 V ~ 50 Hz, 1А
Maksymalna objętość leku: 8 ml
Minimalna objętość leku:   2 ml
Rozmiar cząstki (MMAD):   ok. 3,16 μm
   % rozmiaru cząstki < 5 μm – ponad 70%

Prędkość nebulizacji:  0,4 ml/min.
Objętość leku
pozostałego w urządzeniu:  1 ml
Poziom hałasu:   54 dBA
Masa PRO-110:  1,345 Kg (without accessories) 
   1, 562 кг (in the gift box with accessories)
Masa PRO-115:  1,510 Kg (without accessories)
   1,786 кг. (in the gift box with accessories)
Maksymalne ciśnienie:   2,2 bar
Rozmiar urządzenia PRO-110 : 137 x 173 x 96mm
Rozmiar urządzenia PRO-115: 224 x 112 x 170 mm
Ograniczenie eksploatacji:  30 min ON / 30 min OFF

Warunki eksploatacji:  Temperatura: MIN. -25°C – MAKS. +70°C 
   Humidity: MIN 10% RH - MAX 95% RH
   Atmospheric pressure: 700 hPa – 1060 hPa
Warunki przechowywania: Temperatura: MIN. -25°C – MAKS. +70°C 
   Wilgotność: MIN. 10% RH – MAKS. 95% RH
   Ciśnienie atmosferyczne: 700 – 1060 hPa
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Okresy trwałości: 
Okresy trwałości są następujące, pod warunkiem stosowania produktu do nebulizacji 
2 ml leku 2 razy dziennie przez 5 minut za każdym razem w temperaturze pokojowej 
(23°C).
Okres trwałości może się różnić w zależności od środowiska korzystania z urządzenia. 
Sprężarka (jednostka centralna) ≥ 10 lat (lub ~ 1000 godzin) Zestaw nebulizatora, rurka 
powietrzna, ustnik, nasadka nosowa, maski – 1 rok Filtr powietrza – 60 dni
• Urządzenie klasy II w związku z zabezpieczeniem przed porażeniem prądem.
• Nebulizator, ustnik i maski są częściami klasy BF wchodzącymi w bezpośredni kontakt 

z ciałem pacjenta.
• Urządzenie nie jest zabezpieczone przed pryskaniem.
• Urządzenieprzeznaczone do użycia okresowego (30 min WŁ. / 30 min WYŁ.)
Informacje przedstawione powyżej mają charakter doradczy i mogą ulec zmianie w 
zależności od właściwości fi zycznych (temperatury, lepkości, gęstości) rozpylanej 
substancji.
Producent może zmienić specyfi kacje techniczne i projekt urządzenia bez uprzedzenia. 

13. ZASTOSOWANE NORMY
Normy bezpieczeństwa elektrycznego EN 60601-1. Zgodność elektromagnetyczna według
normy EN 60601-1-2. Urządzenie medyczne klasy II zgodne z Europejską Dyrektywą 
93/42/EWG dotyczącą wyrobów medycznych.
To urządzenie spełnia postanowienia Dyrektywy WE 93/42/EWG (Dyrektywa o Wyrobach 
Medycznych) oraz europejskiej normy EN 13544-1:2007+A1:2009 dotyczącej sprzętu 
oddechowego do terapii — Część 1: Systemy rozpylające i ich elementy.

14. GWARANCJA
Okres gwarancji trwa 3 lata od daty zakupu.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym użyciem, a 
także baterii, pokrywy ochronnej i torby do przechowywania, opakowania i akcesoriów 
dostarczonych wraz z urządzeniem (zestaw nebulizatora, rurka powietrzna, ustnik, 
nasadka nosowa, maski, fi ltry powietrza) oraz części podlegających normalnemu zużyciu.
Gwarancja nie dotyczy uszkodzeń spowodowanych używaniem zasilaczy niezalecanych 
przez fi rmę B.Well i przepięciami.
Po ujawnieniu wady produkcyjnej w okresie trwania gwarancji wadliwa jednostka jest 
naprawiana lub, jeżeli naprawa jest niemożliwa, wymieniana na nową.
W razie potrzeby producent może dokonać częściowej lub całkowitej modyfi kacji 
produktu bez uprzedzenia.
Data produkcji jest zakodowana w numerze SN znajdującym się w dolnej części 
urządzenia: pierwsze dwie cyfry oznaczają numer tygodnia, natomiast dwie pozostałe 
cyfry to ostatnie cyfry roku. Data produkcji części zamiennych, które można nabyć 
osobno od urządzenia, jest zakodowana w numerze partii (LOT) na naklejce: dwie 
pierwsze cyfry oznaczają numer tygodnia, natomiast dwie pozostałe cyfry to ostatnie 
cyfry roku.
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15. INFORMACJE DOTYCZĄCE SYMBOLI

Przed skorzystaniem z urządzenia należy zapoznać 

Utylizacja do osobnej
zbiórki  

Sprzęt typu BF

Sprzęt klasy II

 

Oznaczenie CE  

 

Numer seryjny
 
Numer partii (LOT) 
 
Kod towarowy 

Zabezpieczenie przed szkodliwym wnikaniem wody
i cząstek stałych: IP21

Przechowywać w suchym miejscu

Warunki eksploatacji, temperatura od 10˚C do 40˚C 

 

Warunki przechowywania, temperatura od -20˚C do 70˚C 

Oznaczenie zgodności

Eurazjatyckie oznaczenie zgodności

0044

40
10 OPERATING 

condition

-25
70
STORAGE 
condition
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INFORMACJA O ZGODNOŚCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ

Wytyczne i oświadczenie producenta – emisje elektromagnetyczne

Urządzenie PRO-110/PRO-115 jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagne-
tycznym opisanym poniżej. Klientlub użytkownik urządzenia PRO-110/PRO-115powinien 
upewnić się, że urządzenie jest używane w takimśrodowisku.

Badanie emisji Zgodność
Środowisko elektromagnetyczne – 
wytyczne

Emisje częstotliwości 
radiowej (RF) CISPR 11 Grupa 1

Urządzenie PRO-110/PRO-115wykorzys-
tuje energię częstotliwości radiowej (RF) 
wyłącznie do działania wewnętrznego. 
Dlatego emisje RF urządzenia są 
bardzo niskie i istnieje niewielkie 
prawdopodobieństwo wywołania przez 
nie jakichkolwiek zakłóceń pobliskiego 
sprzętu elektronicznego.

Emisje częstotliwości 
radiowej (RF) CISPR 11 Klasa [B]

Urządzenie PRO-110/PRO-115 na-
daje się do stosowaniawe wszystkich 
środowiskach innych niż środowisko 
domowe oraz może byćstosowane w 
środowiskach domowych i środowiskach 
podłączonych bezpośrednio do publicznej 
sieci niskiego napięcia dostarczającej 
energię elektryczną do budynków 
do celów domowych pod warunkiem 
przestrzegania poniższego ostrzeżenia: 

  OSTRZEŻENIE!  Ten sprzęt/system 
jest przeznaczony do użytku wyłącznie 
przez pracowników służby zdrowia. Ten 
sprzęt/system może powodować 
zakłócenia fal radiowych lub zakłócać 
działanie pobliskich urządzeń. Konieczne 
może być przedsięwzięcie środków 
zapobiegawczych, takich jak zmiana 
ustawienia lub przeniesienie urządzenia 
PRO-110/PRO-115 bądź osłonięcie 
miejsca, w którym znajduje się 
urządzenie.

Emisja harmonicznych 
prądu IEC 61000-3-2 Klasa A

Wahania napięcia/emisje 
migotania
IEC 61000-3-3

Zgodność
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Wytyczne i oświadczenie producenta – emisje elektromagnetyczne

Urządzenie PRO-110/PRO-115 jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym 
opisanym poniżej. Klientlub użytkownik urządzenia PRO-110/PRO-115 powinien upewnić się, że 
urządzenie jest używane w takimśrodowisku

Badanie 
odporności

IEC 60601
Poziom badania

Poziom zgodności Środowisko elektromagnetyczne
– wytyczne

Wyładowanie 
elektrostatyczne 
(ESD) IEC
61000-4-2

± 6 kV kontakt
± 8 kV powietrze

± 6 kV kontakt
± 8 kV powietrze

Podłoże powinno być wykonane 
z drewna, betonu lub płytek 
ceramicznych.
Jeżeli podłoże jest pokryte 
materiałem syntetycznym, 
wilgotność względna powinna 
wynosić co najmniej 30%

Szybkie 
wyładowanie 
elektryczne IEC 
61000-4-4

± 2 kV w przypadku 
przewodów 
zasilających
± 1 kV w przypadku 
przewodów 
wejścia/wyjścia

± 2 kV w 
przypadku 
przewodów 
zasilających

Jakość zasilania sieciowego 
powinna być identyczna z 
zasilaniem w typowym środowisku 
komercyjnym lub szpitalnym. 
Szybkie wyładowanie elektryczne 
(EFT) są wytwarzane przez 
przełączanie obciążeń indukcyjnych. 
Przed instalacją należy rozważyć 
rozdzielenie sprzętu od

Przepięcie
IEC 61000-4-5

±1 kV od linii do linii
±2 kV od linii do 
ziemi

±1 kV od linii 
do linii

Jakość głównej sieci zasilającej 
powinna
odpowiadać typowemu środowisku 
komercyjnemu lub szpitalnemu.

Spadki napięcia, 
krótkie przerwy
i zmiany napięcia 
na przewodach 
wejściowych 
zasilania
IEC 61000-4-11

< 5% UT* 
(> 95% spadek 
napięcia w UT) 
przez 0,5 cyklu 
40% UT 
(60% spadek 
napięcia w UT) 
przez 5 cykli 
70% UT (30% 
spadek napięcia w 
UT) przez 25 cykli
< 5% UT (> 95% 
spadek napięcia w 
UT) przez 5 s

< 5% UT* 
(> 95% spadek 
napięcia w UT) 
przez 0,5 cyklu 
40% UT 
(60% spadek 
napięcia w UT) 
przez 5 cykli 
70% UT (30% 
spadek napięcia 
w UT) przez 25 
cykli
< 5% UT (> 95% 
spadek napięcia 
w UT) przez 5 s

Jakość zasilania sieciowego 
powinna być identyczna z 
zasilaniem w typowym środowisku 
komercyjnym
lub szpitalnym. Jeżeli użytkownik 
urządzenia PRO-110/PRO-115 
wymaga ciągłej pracy w trakcie 
przerw w dostawach prądu, zaleca 
się, aby urządzenie PRO-110/ PRO-
115  było zasilane z wykorzystaniem 
zasilacza awaryjnego lub 
akumulatora.

Częstotliwość 
sieciowa 
(50/60 Hz) pole 
magnetyczne IEC 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m Częstotliwość zasilania pól 
magnetycznych powinna być na 
poziomie charakterystycznym dla 
typowej lokalizacji w typowym 
środowisku komercyjnym lub 
szpitalnym

 UWAGA! UT to napięcie prądu przemiennego sieci przed zastosowaniem poziomu badania.
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Wytyczne i oświadczenie producenta – emisje elektromagnetyczne

Urządzenie PRO-110/PRO-115 jest przeznaczone do użytku w środowisku 
elektromagnetycznym opisanym poniżej. Klientlub użytkownik urządzenia PRO-110/
PRO-115powinien upewnić się, że urządzenie jest używane w takimśrodowisku

Badanie 
odporności

IEC 60601
Poziom 
badania

Poziom 
zgodności

Środowisko elektromagnetyczne – 
wytyczne

Przewodzone 
fale radiowe
61000-4-6

Emitowane 
fale radiowe 
IEC 61000-4-3

3 V (RMS) 
od 150 
KHz do 80 
MHz

3 V/m od 
80 MHz 
do 2,5 
GHz

3V

3 V/m

Przenośne i ruchome urządzenia 
komunikacyjne emitujące fale radiowe nie 
powinny być używane bliżej
jakiejkolwiek części urządzenia PRO-
110/PRO-115, w tym przewodów, niż 
w zalecanej odległości obliczonej w 
wyniku równania odpowiedniego dla 
częstotliwości nadajnika.
Zalecana odległość

„P” oznacza maksymalną znamionową moc 
wyjściowąnadajnika w watach (W) zgodnie 
z danymi producenta nadajnika, zaś „d” 
oznacza zalecaną odległośćw metrach (m)
Moc pola pochodząca ze stacjonarnych 
nadajników fal radiowych w 
sposób określony przez badanie 
elektromagnetyczne powinna byćmniejsza 
niż poziom zgodności w każdym zakresie 
częstotliwości. b Zakłócenia mogą 
wystąpić w pobliżu sprzętu oznaczonego 
następującym symbolem:ence may occur in 
the vicinity of equipment marked with the 
following symbol: 

 

UWAGA 1:  Przy 80 MHz oraz 800 MHz zastosowanie ma zakres wyższej częstotliwości 
UWAGA 2: Niniejsze wytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. 
Na promieniowanie elektromagnetyczne wpływ ma pochłanianie i odbicie od 
powierzchni, przedmiotów i ludzi

Z

       3,5
d=[        ] √P
         V1

       3,5
d=[        ] √P  80MHz to 800 MHz 

         
E1

         
7

d=[        ] √P  80MHz to 2,5 GHz 

        
E1
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a: Mocy pola pochodzącej z nadajników stacjonarnych , takich jak stacje bazowe dla radia 
(komórkowe/bezprzewodowe) telefony i lądowe radiotelefony komórkowe, radio amatorskie, 
nadajniki fal radiowych krótkich (AM) i długich (FM) oraz nadajniki telewizyjne nie można 
dokładnie przewidzieć w sposób teoretyczny.Aby uzyskać dostęp do środowiska elektro-
magnetycznego z uwagi na stacjonarne nadajniki fal radiowych, należy wziąć pod uwagę 
badanie elektromagnetyczne. Jeżeli zmierzona moc pola w miejscu używania urządzenia 
PRO-110/PRO-115 przekracza mający zastosowanie poziom zgodności fal radiowych, 
należy zweryfi kować urządzenie PRO-110/PRO-115 podczas normalnej pracy. W przypadku 
stwierdzenia nieprawidłowości podczas pracy urządzenia, konieczne może być powzięcie 
dodatkowych środków, takich jak zmiana ustawienia lub przeniesienie urządzenia PRO-110/
PRO-115.

b: W przypadku zakresu częstotliwości wyższego niż od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna 
być mniejsza niż 3 V/m.

Zalecana odległość między przenośnymi i ruchomymi urządzeniami komu-
nikacyjnymi emitującymi fale radiowe a urządzeniem PRO-110/PRO-115.

Urządzenie PRO-110/PRO-115jest przeznaczone do użytku w środowisku 
elektromagnetycznym, w którym emitowane zakłócenia fal radiowych są kontrolowane.
Klient lub użytkownik urządzenia PRO-110/PRO- 115może pomóc zapobiec zakłóceniom 
elektromagnetycznym, poprzez utrzymanie minimalnej odległości pomiędzy 
przenośnymi i ruchomymi urządzeniami komunikacyjnymi emitującymi fale radiowe 
(nadajnikami) a urządzeniem PRO-110/PRO-115 w sposób zalecony poniżej, zgodnie z 
maksymalną mocą wyjściową sprzętu komunikacyjnego.

Znamionowa 
maksymalna moc 
wyjściowa nada-

jnika, W 

Odległość zgodnie z częstotliwością nadajnika (m)

150kHz – 80MHz 
d = 1.2 √P

80MHz – 800MHz 
d = 1.2 √P

800MHz – 2,5GHz 
d = 2.3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23

W przypadku nadajników o maksymalnej wyjściowej mocy znamionowej niewymienionych 
powyżej, zalecaną odległość w metrach (m) można obliczyć za pomocą równania mającego 
zastosowanie dla częstotliwości nadajnika, gdzie „P” oznacza maksymalną znamionową moc 
wyjściową nadajnika w watach (W) zgodnie z danymi producenta nadajnika
UWAGA 1: Przy 80 MHz oraz 800 MHz zastosowanie ma odległość dla zakresu wyższej 
częstotliwości.
UWAGA 2: Niniejsze wytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. 
Na promieniowanie elektromagnetyczne wpływ ma pochłanianie i odbicie od powier-
zchni, przedmiotów i ludzi

Manufacturer:
 B.Well Swiss AG, Bahnhofstrasse 24, 9443, Widnau, Switzerland

www.bwell-swiss.ch
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1. ВЪВЕДЕНИЕ
Уважаеми потребителю, поздравяваме Ви за покупката на компресорния 
небулизатор PRO-110 / PRO-115на B.Well.
Небулизаторите на B.Well се отличават с висока степен на надеждност. 
Компресорът подава мощен поток въздух към специалната камера. Въздушната 
струя раздробява лекарственото средство на ултрафини частици. В този си вид, 
през маска или накрайник за уста, те достигат до дихателните пътища на пациента.
Компанията B.Well гарантира, че този уред е произведен от висококачествени 
материали и съответства на актуалните национални и международни стандарти за 
безопасност.
Небулизаторът е медицински уред, затова трябва да се използва само по лекарско 
предписание.
Моля преди да използвате уреда, внимателно се запознайте с инструкцията и 
следвайте препоръките в нея!

2. ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Вашият инхалатор е предназначен за лечение на астма, ХОББ и други 
респираторни заболявания, за които при лечение се изисква употреба на 
аерозолни лекарства. Моля консултирайте се с вашия лекар и / или фармацевт, за 
да определите разрешена ли е употребата на вашето лекарство с този инхалатор. 
При избор на вида, дозата и режима на лечение следвайте инструкциите на вашия 
лекар или медицински работник.
Механизмът на действие на небулизатора е на базата на дисперсното 
разпрашаване на лекарственото средство. Придобивайки консистенция на аерозол, 
препаратът по-бързо достига до всички части на дихателната система и оказва 
терапевтичен ефект. 
Аеродинамичният размер на частиците, който е по-малък от 5 микрона, позволява 
да се извършват ефективни инхалации на долните дихателни пътища. 

3. ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ ПРИ УПОТРЕБА
Строго забранено е да се използват при аерозолна терапия следните препарати:
• вещества и разтвори, съдържащи суспендирани частици (отвари, суспензии, 

настойки и т.н.) Суспендираните частици са много по-едри от частиците на 
респирабилната фракция. Използването им в небулизатора може да увреди 
здравето ви;

• маслени разтвори (включително етерични масла). Маслените частици, попадащи 
в долните дихателни пътища, образуват тънък филм и повишават риска от така 
наречената «маслена пневмония»;

• запалими анастетични смеси, които лесно се възпламеняват при контакт с 
въздух, кислород или диазотен оксид;

• ароматни вещества.

*  по-нататък в текста думите «инхалатор» и «небулизатор» да се смятат за равнозначни.
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Използвайте уреда, както е описано в тази инструкция и строго според 
предписанията на Вашия лекар.

 МЕДИЦИНСКО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Това ръководство и изделието не заменят консултациите, предоставени от лекар 
или друг медицински работник. Информацията, която се съдържа в този документ 
или това изделие, не трябва да се използва за самостоятелна диагностика или 
лечение при избор на лекарство. Ако имате или подозирате, че имате медицински 
проблеми, незабавно се обърнете към лекар.

4. ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКАТА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди използване внимателно прочетете инструкцията. Пазете я през целия 
жизнен цикъл на уреда.
Този уред е предназначен само за инхалационна терапия. Използвайте уреда 
според тази инструкция и предписанията на Вашия лекуващ лекар. Всяка друга 
употреба се смята за неправилна и следователно опасна.
Този уред не е подходящ за използване със запалими анастетични смеси, които 
лесно се възпламеняват при контакт с въздух, кислород или диазотен оксид
Уредът не е подходящ за анестезия или за вентилация на белите дробове.
Производителят не носи отговорност за повреди, настъпили вследствие 
неправилна употреба на уреда, както и вследствие включването на уреда към 
електрически инсталации, не отговарящи на стандартите за безопасност.

Правила за използване на небулизатора
В компресорния небулизатор B.Well PRO-115 могат да се използват всички 
лекарствени препарати, препоръчвани за аерозолна терапия. 
Само лекуващият лекар може да определи лекарственото средство, дозата и 
режима на прием.
Използвайте онези видове накрайници от комплекта на небулизатора, които са 
препоръчани от Вашия лекуващ лекар в зависимост от заболяването.
Използвайте дюза за инхалация през нос само в случай, че тя ви е препоръчана от 
Вашия лекуващ лекар. Никога не поставяйте дюзата в носа си, дръжте я колкото 
може по-близо до носа си.
Преди да използвате лекарственото средство, проверете дали има 
противопоказания за употреба в небулизатор. 

  Предпазни мерки:
• Внимателно проверете срока на годност на разрешените за използване разтвори. 

Не използвайте разтвори с изтекъл срок на годност.
• За да се избегне разпространяване на инфекции, не се препоръчва различни 

пациенти да използват едни и същи аксесоари
• Почистването и дезинфектирането на аксесоарите трябва да се извършва всеки 

път след използване на уреда, а също и при първото използване на аксесоарите 
и/или след дълго съхраняване! Убедете се, че детайлите са надлежно 
дезинфекцирани и подсушени, след което ги съхранявайте на чисто място.
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• Аксесоарите и уредът трябва да бъдат почиствани според описанието в т. 9 
Почистване, поддръжка и съхранение в тази инструкци

• Винаги почиствайте небулизатора и съставните му части от остатъци от 
лекарствени вещества и измиващи средства. Никога не оставяйте почистващ 
разтвор в пулверизатора, накрайника или 

• Небулизаторът и съставните му части не бива да се сушат в микровълнова фурна, 
със сешоар или с помощта на други битови уреди.

• При използване не покривайте небулизатора с одеяло, кърпа и т.н. Никога не 
го използвайте, докато устройството не бъде ремонтирано.16. не поставяйте 
прибора на места, където има опасност от прекъсване на достъпа на въздух към 
тези отвори

• Съхранявайте уреда на място, недостъпно за деца. Уредът съдържа дребни 
детайлиу които могат да бъдат погълнати от детето. Детето може да се оплете 
в кабела / въздушната тръбичка и да се задуши. Децата и хората с ограничени 
възможности могат да използват уреда само под надзора на възрастни

• Не излагайте уреда на въздействието на вредни изпарения или летливи 
вещества.

• Не наливайте в пулверизатора повече от 8 ml лекарствен разтвор.
• По време на използване на наклонявайте пулверизатора на повече от 45 градуса, 

не го тръскайте.
• Не прегъвайте въздушната тръбичка както по време на съхранение, така и по 

време на използване на небулизатора.
• Не изпускайте уреда и не го повреждайте.
• Не блокирайте капака на въздушния филтър
• Уредът е одобрен само за използване от човек. Използвайте го само по 

предназначение

Опасност от токов удар
• Използвайте само оригинални аксесоари и компоненти.
• Уредът не е защитен от проникване на течност, така че не го мокрете.
• Не бива да докосвате уреда с мокри ръце.
• Не бива да излагате уреда на въздействието на природни фактори.
• Преди почистването на уреда той трябва да бъде изключен от електрическия 

контакт.
• Уредът трябва да бъде изключван от електрическата мрежа след всяко 

приключване на сеанс от терапията.
• Не махайте пулверизатора при работещ уред.
• Поставяйте уреда на равна, стабилна повърхност по време на използване
• Не потопявайте уреда във вода
• Не използвайте уреда, ако са повредени захранващият кабел или щепселът. 

Смяната на захранващия кабел се извършва само в оторизиран сервизен център.
• Не допускайте контакт на захранващия кабел с горещи повърхности.
• Не дърпайте кабела или уреда, за да го изключите от контакта
• Ремонтът на този уред трябва да се извършва само в сервизни центрове, 

препоръчани от B.Well. Неспазването на това условие може да направи уреда 
опасен.
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Правилното функциониране на уреда може да бъде повлияно от електромагнитни 
смущения, превишаващи допустимите норми, посочени в европейските стандарти.
Ако върху този уред въздейства друг електрически уред, преместете го другаде и 
го включете в друг контакт.
В случай на неизправност прочетете раздел „11. Таблица на възможни проблеми“
Не отваряйте корпуса на уреда.
Преди да включите уреда в контакта, убедете се, че работното напрежение на 
електрическата мрежа съвпада с посоченото на уреда. Стойността на работното 
напрежение на мрежата е посочена на дъното на небулизатора.
Ако работното напрежение, посочено на дъното на небулизатора, не съвпада 
с напрежението на електрическата мрежа, обърнете се към специалист за 
разрешаване на проблема.
Като цяло не е препоръчително използването на удължители и разклонители. 
Ако използването им е неизбежно, трябва да използвате видове, съвместими с 
правилата за безопасност.
Сглобяването на уреда трябва да се извършва според тази инструкция. 
Неправилното сглобяване може да причини щети на хора, животни или вещи. В 
такъв случай производителят не носи отговорност за причинени щети.
Ако решите повече да не използвате уреда, трябва да го изхвърлите в съответствие 
с действащите разпоредби.
Поставете уреда така, че да може да го изключите лесно.

5. ИЗОБРАЖЕНИЕ НА УРЕДА И ОСНОВНИТЕ МУ ЧАСТИ
 1  Корпус на уреда
 2  Копче за изключване
 3  Конектор за въздушната тръбичка
 4  Капак на филтъра
 5  Поставка за пулверизатора
 6  Вентилационен отвор

2

6

3 15
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Комплект

Комплект Комплект 
PRO-110

Комплект 
PRO-115

1. Медицински инхалатор 1 бр. 1 бр.

2. Пулверизатор Basic 1 бр. 1 бр.

3. Въздушна тръбичка 1 бр. 1 бр.

4. Накрайник 1 бр. 1 бр.

5. Дюза за инхалация през носа 1 бр. 1 бр.

4

4

6

5

2 3

11
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6. Маска за възрастен 1 бр. 1 бр.

7. Маска за дете 1 бр. 1 бр.

8. Маска за бебе - 1 бр.

9. Филтри 5 бр. 5 бр.

10. Чанта за съхранение 1 бр. 1 бр.

RU EN KZ

PRO-110
PRO-115 
Ингалятор медицинский

 

11. Инструкция за експлоатация

12. Гаранционна карта

1 бр.

1 бр.

1 бр.

1 бр.

13. Лепенки - 2 бр.

Пулверизатор
Благодарение на ефекта Вентури 
въздухът  2  от околната среда преминава 
през отворите  1  в капачето на пулверизатора 
и се свързва с въздуха, постъпваш 
от компресора  3  , за да увеличи скоростта 
на разпрашаване и намали времето 
за инхалация  4  .

Резервоар 
за лекарства

Дифузер

Капаче на 
пулверизатора

3

1

4

2
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6. ПОДГОТОВКА НА УРЕДА ЗА РАБОТА
Проверявайте уреда преди всяко използване, за да откриете възможни 
неизправности и/или повреди, причинени при транспортиране и/или съхранение.
По време на инхалация седнете до масата с уреда с изправен гръб и се отпуснете 
(не сядайте във фотьойл), за да не притискате дихателните пътища и намалите 
ефективността на процедурата.
Консумативите се използват само от един пациент, не се препоръчва едни и същи 
консумативи да се използват от няколко пациента.
• Преди работа с небулизатора внимателно измийте ръцете си.
• Разопаковайте уреда и аксесоарите. Проверете уреда за видими повреди или 

дефекти, като обърнете особено внимание на евентуални пукнатини по корпуса 
на уреда, които биха могли да оголят електрическите компоненти. Проверете 
пълен ли е комплектът.

• Почистете и дезинфекцирайте пулверизатора, накрайника за уста, дюза за 
инхалация през носа,  маската за лице (ако се използват за пръв път и/или след 
продължително съхранение на уреда и/или ако той се използва от няколко 
човека). Преди да използвате уреда го почистете съгласно точка „9. Почистване, 
поддръжка и съхранение“.

• Поставете небулизатора на равна стабилна повърхност така, че по време на 
инхалации да ви е удобно да ползвате пулверизатора, аксесоарите и копчето за 
включване/изключване.

Преди използване на уреда се убедете:
• че всички части са свързани правилно;
• че въздушният филтър е в капака на филтъра;
• че въздушният филтър е чист (ако въздушният филтър е променил цвета си или 

е използван дълго време, сменете го с нов).

Подготовка на пулверизатора за работа
1. Отворете пулверизатора, като завъртите капачето по посока на часовниковата 

стрелка.
2. Уверете се, че дифузерът е правилно поставен вътре в пулверизатора. 
3. Налейте необходимото количество лекарство в резервоар за лекарство.
4. Затворете пулверизатора, като съберете двете му части и завъртите капачето по 

посока на часовниковата стрелка.
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  ВНИМАНИЕ! Резервоарът за лекарства побира от 2 до 8 ml. вВърху резервоара 
за лекарства има скала. Тя служи за приблизителна преценка на обема на 
лекарствения разтвор.

Свързване на въздушната тръбичка
Свържете въздушната тръбичка към конектора за въздушна 
тръбичка на компресора. Другият край на въздушната тръбичка 
свържете към конектора за въздушна тръбичка на пулверизатора.
Уверете се, че въздушната тръбичка е здраво свързана, за да 
се избегне изтичане на въздух.

  ВНИМАНИЕ!  Докато свързвате въздушната тръбичка, за да 
не излеете лекарството, дръжте пулверизатора стриктно вертикално. 
Свържете маската или накрайника за уста към пулверизатора.
• Уверете се, че копчето за включване е в положение 

«изключено»: «O»
• Включете щепсела на захранващия кабел в контакта 

(Преди това се уверете, че напрежението 
на електрическата мрежа съвпада с работното
напрежение на уреда).

• Включете уреда – положение «I»

7. КАК РАБОТИ ИЗДЕЛИЕТО
Дръжте пулверизатора стриктно вертикално.

  ВНИМАНИЕ!  Не наклонявайте пулверизатора на повече от 45 градуса. 
Ако ъгълът на наклона е повече от 45 градуса, няма да се генерира аерозол.
Натиснете копчето за включване до положение I. Компресорът ще се включи и ще 
започне разпрашаване.
Правете инхалациите според предписанията на Вашия лекуващ лекар. 
Използвайте предписаните от лекаря дюзи.

  ВНИМАНИЕ!  Температурата на вдишвания аерозол зависи от температурата 
на околната среда и температурата на лекарствения разтвор. Ако разтворът е 
съхраняван в хладилник, препоръчително е преди употреба да го оставите да се 
достигне температура 16-20 C°.
Използване на накрайника за уста: 
Поставете накрайника за уста в устата си и по време на инхалацията дишайте 
равномерно. 
За лечение на долните дихателни пътища при възрастни и деца над 5 години се 
препоръчва използване на накрайник за уста.
Използване на маските: 
Сложете си маската така, че да покрива носа и устата и започнете инхалацията на 
лекарственото средство. Вдишвайте и издишайте през маската.
За лечение на горните дихателни пътища се препоръчва да използвате маска. Тя 
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позволява да се навлажнява цялата носна кухина, фаринкса, както и ларинкса и 
трахеята.
При деца от 1 до 5 години е препоръчително да се използва маската за деца. При 
деца до 1 година – маската за бебета.
След края на инхалацията изключете уреда, като поставите копчето за включване в 
положение „О“ и изключете уреда от контакта.
Почистете небулизатора и аксесоарите съгласно точка „9. Почистване, поддръжка 
и съхранение“.
Във въздушната тръбичка може да се образува конденз. Ако той се появи, извадете 
въздушната тръбичка от пулверизатора, включете компресора и подсушете 
въздушната тръбичка до отстраняване на течността.

  ВНИМАНИЕ!  Не пазете въздушната тръбичка, ако в нея е останал конденз или 
влага. Това може да доведе до бактериална инфекция.
Изключете уреда от контакта
След процедурата трябва да изплакнете устата си с преварена вода със стайна 
температура, а ако сте използвали маската – да изплакнете очите и лицето си с 
вода.

  ВНИМАНИЕ!  Уредът може да работи 30 минути без почивка, след което 
трябва да се остави да се охлади за 30 минути.

8. СМЯНА НА ВЪЗДУШНИЯ ФИЛТЪР
Въздушният филтър е за смяна, ако има механична повреда или е много замърсен.
При нормални условия на експлоатация въздушният филтър трябва да се сменя 
приблизително след 60 дни експлоатация.
Препоръчва се периодично да се проверява въздушният филтър (след 10-12 
процедури) и, ако филтърът е придобил сив/кафяв цвят или е влажен, да се сменя.
1. Завъртете капака на въздушния филтър по посока, обратна на часовниковата 

стрелка (само за PRO-115)
2. Дърпайки нагоре, измъкнете камерата на въздушния филтър от уреда
3. Измъкнете въздушния филтър и сложете нов
4. Поставете камерата на въздушния филтър обратно
5. Завъртете капака по посока на часовниковата стрелка, за да фиксирате (само за 

PRO-115)
  ВНИМАНИЕ!  Използването на замърсен филтър или филтър, изработен от 

друг материал, например, памук, може да доведе до разваляне на уреда. 
Използвайте само оригинални филтри B.Well за този уред.
• Не включвайте уреда, ако в него няма филтър.
• Не се опитвайте да миете или почистите филтъра. Ако филтърът се намокри, 

сменете го.
• Не сменяйте филтъра по време на работа на уреда.
• За да предотвратите запушване на капака на въздушния филтър, редовно го 

измивайте. 
  ВНИМАНИЕ! Въздушният филтър не бива да се почиства или мие.
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9. ПОЧИСТВАНЕ, ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

Почистване на уреда и аксесоарите
Уредът трябва да се почиства с меха суха кърпа, без да се използват абразивни 
почистващи препарати.

  ВНИМАНИЕ!  Уверете се, че докато почиствате, върху вътрешните части на 
уреда няма да попадне течност и че уредът е изключен от електрическата мрежа.
Внимателно следвайте инструкциите по почистване и дезинфекциране на 
аксесоарите, тъй като това е важно за работата на уреда и ефективността на 
процедурата.

  ВНИМАНИЕ!  Преди първото използване на уреда и след всяка процедура 
трябва да се извършва обработка на аксесоарите, съгласно следните указания: 
• Отворете пулверизатора, като завъртите капачето на пулверизатора по посока, 

обратна на часовниковата стрелка, измъкнете дифузера и излейте остатъците от 
лекарството.

• Измийте всички части на разглобения пулверизатор, накрайника за уста и 
накрайника за нос с вода от чешмата, след което ги пуснете във вряща вода за 5 
минути.

• Сглобете пулверизатора, прикрепете го към въздушната тръбичка. Включете 
уреда и го оставете да работи 10-15 минути или го оставете да изсъхне върху 
чиста хартиена кърпа

• Маските и въздушната тръбичка трябва да се мият с топла вода. Маските и 
въздушната тръбичка не бива да се изваряват и да се почистват в автоклав!

Стерилизация: 
• използвайте студен течен дезинфектант, следвайте инструкциите на 

производителя
• измийте ръцете си и извадете частите на уреда от дезинфекциращия разтвор, 

изплакнете ги с топла течаща вода и ги подсушете, като ги поставите върху чиста 
хартиена кърпа

• не бършете дезинфекцираните части на уреда с кърпа, не използвайте сешоар, 
микровълнова фурна или други битови уреди. Външната повърхност на 
влажните детайли може да се избърше с чиста суха платнена кърпа.

Предупреждение: За да избегнете разпространение на инфекции, препоръчително 
е да извършвате дезинфекционна обработка на частите на уреда преди първото 
използване и след всяка употреба. За лечение използвайте само препарати, 
предписани от Вашия личен лекар и стриктно следвайте неговите указания.
Отварянето на уреда е забранено. Ремонтът на този уред трябва да се извършва 
само в центровете за техническо обслужване, препоръчани от компанията B.Well.
Забележка: B.Well препоръчва пулверизаторът да бъде сменен след 6-12 месеца в 
зависимост от експлоатацията.
Пулверизаторът трябва да се смени, ако не е бил използван дълго време, тъй като 
може да е деформиран или повреден, а дифузерът на пулверизатора може да е 
задръстен от изсъхнало лекарство или прах.
Използвайте само оригинални пулверизатори B.Well.
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Поддръжка и съхранение
За да може Вашият уред да ви служи дълго, следвайте следните указания:
• не съхранявайте уреда при прекалено висока или ниска температура, повишена 

влажност или изложен на пряка слънчева светлина;
• не прегъвайте и не намотавайте въздушната тръбичка.
За температурата и влажността на съхранение на уреда вж. т. «12. Технически 
характеристики».
Изхвърлянето на уреда и всякакви използвани детайли трябва да се извършва в 
съответствие с местните нормативни разпоредби.

10. ИЗХВЪРЛЯНЕ
Изделието трябва да се изхвърли в съответствие с приетите нормативи и да не се 
смесва с битови отпадъци.
За изхвърляне на изделието трябва да се обърнете към специализираните 
организации, които имат издадено разрешение за събиране на такива отпадъци, в 
съответствие с действащото законодателство.

11. ТАБЛИЦА НА ВЪЗМОЖНИ ПРОБЛЕМИ
Ако имате въпроси по използването и/или поддръжката на уреда, обърнете се към 
оторизиран сервизен център.
При появата на каквито и да било неизправности, внимателно прегледайте 
таблицата и се опитайте да ги отстраните.

Проблеми Решения

Уредът не 
се включва

•  Уверете се, че уредът/адаптерът е включен правилно в контакта.
•  Уверете се, че са спазени посочените в инструкцията условия 

за време на работа на уреда (30 минути работи, 30 минути е 
изключен).

•  Уверете се, че краищата на въздушната тръбичка са плътно 
свързани с уреда и пулверизатора.

•  Проверете налято ли е необходимото количество лекарство 
(максимум 8 ml) в пулверизатора.

•  Проверете дали дифузерът на пулверизатора не е запушен.

Уредът не 
разпрашава 
или 
разпрашава 
слабо

Ако уредът не започне да работи изправно, моля, обърнете се към оторизирания 
сервизен център.
Обслужване и ремонт
Ако уредът не започне да работи изправно, моля, обърнете се към оторизирания 
сервизен център B.Well. Не отваряйте уреда. Уредът няма вътрешни части, които 
потребителят би могъл да ремонтира сам, вътрешните части нямат нужда от 
поддръжка и смазване.
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12. ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Работно напрежение: 230 V, 50 Hz, 1A 
Максимална вместимост на пулверизатора: 8 ml
Минимална вместимост на пулверизатора: 2 ml
Размер на частиците (MMAD): ~ 3.16 μm (микрони)
 % на частиците, по-малки от 5 микрона ≥ 70%

Скорост на разпрашаване:  0,4 ml/min
Остатъчен обем на разпрашителната 
камера:  1 ml
Ниво на шум:  54 dB ()
Тегло :  PRO-110 : 1,345 kg (без аксесоарите) 
Тегло PRO-115:  1,510 kg (без аксесоарите)
Максимално налягане:  2,2 bar
Размери наPRO-110:  137 × 173 × 96 mm 
Размери на PRO-115:  224 x 112 x 170 mm
Режим на работа:  30 мин. вкл/ 30 мин. почивка
Работа:  Температура: от 10 °C до +40 °C
 Влажност: MIN 10% RH – MAX 95% RH
 Атмосферно налягане: 700 – 1060 hPa
Съхранение: Температура: MIN -25 °C – MAX 70 °C
 Влажност: MIN 10% RH – MAX 95% RH
 Атмосферно налягане: 700 hPa – 1060 hPa
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Експлоатационен живот: 
По-долу е посочена продължителността на експлоатация при условие, че уредът 
се използва за разпрашаване на 2 ml физиологичен разтвор два пъти дневно по 5 
мин. при стайна температура 23°C.
Експлоатационният живот на уреда може да зависи от средата, в която той се 
използва.
Основен блок: ≥ 10 години (или  ~1000 часа)
Пулверизатор, въздушна тръбичка, накрайник за уста, дюза за инхалация през 
носа, маски – 1 година
Въздушен филтър – 60 дни
• Клас II защита от токов удар.
• Пулверизатор, накрайник за уста и маски тип BF.
• Уредът не е защитен от пръски.
• Уредът трябва да работи не повече от 30 минути, след което да бъде изключен 

за 30 минути.Уредът не е подходящ за анестезия или вентилация на белите 
дробове.

Посочените по-горе данни са ориентировъчни и могат да се променят от 
физическите свойства (температура, вискозитет, плътност) на разпрашаваното 
вещество.
Възможни са промени на техническите характеристики и дизайна на уреда с цел 
тяхното подобрение, без предизвестие.

13. СЪОТВЕТСТВИЕ СЪС СТАНДАРТИ
Стандарти за безопасност на електромедицински апарати EN 60601-1. 
Електромагнитна съвместимост в съответствие с EN 60601-1-2. Клас IIa медицински 
изделия в съответствие с 93/42/ЕИО на Европейската директива за медицинските 
изделия.
Това устройство отговаря на разпоредбите на Директива на ЕО 93/42 / ЕИО 
(Директива за медицински апарати) и Европейския стандарт EN 13544-1: 2007 + A1: 
2009 Оборудване за дихателна терапия - Част 1: Инхалаторни системи и техните 
компоненти.

14. ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Гаранционният срок е 3 години от датата на закупуване.
Тази гаранция не покрива щети, причинени от неправилно използване, както и 
батерията, защитното покритие и чантата за съхранение, опаковката и аксесоарите, 
приложени към уреда (пулверизатор, въздушна тръбичка, накрайник за уста, 
накрайник за нос, маски, адаптер, въздушни филтри) и частите, подлежащи на 
нормално износване.
Гаранцията не покрива щети, причинени от използването на адаптери, които не са 
препоръчани от компанията B.Well и от свръхнапрежение.
Ако по време на гаранционния период се открие производствен дефект, дефектният 
модул ще бъде ремонтиран или, ако ремонтът е невъзможен, заменен с друг.
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Производителят може да промени изделията частично или напълно, ако е 
необходимо, без предизвестие.
Гаранцията не включва компенсация за всякакъв вид щети, преки или 
косвени, причинени на хора или предмети при неправилно функциониране на 
пулверизатора.
Датата на производство е посочена на дъното на инхалатора в серийния номер: 
първите две цифри означават номера на седмицата, а вторите две цифри – 
последните цифри на годината на производство.
Датата на производство на частите, купени отделно от уреда, е посочена на стикера 
в номера на партидата LOT: първите две цифри означават номера на седмицата, а 
вторите две цифри – последните цифри на годината на производство.
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15. ЗНАЧЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ ВЪРХУ ОПАКОВКАТА:

Вижте инструкцията за експлоатация  

Не изхвърляйте заедно с битови отпадъци  

Изделие от типа BF

Клас на защита срещу токов удар (II клас)  
 

Сертификация CE  

 Сериен номер  
 
Номер партида (за допълнителните части)  
 
Модел 

Производитель

Да се пази от проникване на влага

Употреба: ограничения за температурата на употреба 
 
Съхранение: ограничения за температурата на съхранение

0044

40
10

-25
70
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ИНФОРМАЦИЯ ЗА ЕЛЕКТРОМАГНИТНА СЪВМЕСТИМОСТ

Ръководство и декларация на производителя за електромагнитни 
излъчвания

Уредите PRO-110/PRO-115 са предназначени за използване в електромагнитна 
среда, описана по-долу. 

Проверка на 
радиоизлъчването

Изисквания
Правила за регулиране на 
електромагнитната среда 

Радиоизлъчвания. 
Норми на електромагнитните 
смущения CISPR 11

Група 1

Уредите PRO-110/PRO-115 
функционират с помощта на 
вътрешно радиоизлъчване, нивото 
на което е много ниско и то не 
може да възпрепятства работата 
на намиращото се наблизо 
електронно оборудване.

Радиоизлъчвания. 
Норми на електромагнитните 
смущения CISPR 11

Клас [Б]

Уредите PRO-110/PRO-115 са 
подходящи за всички устройства, 
освен битови, но могат да се 
използват в битови устройства 
и уреди, които директно са 
свързани към нисковолтова 
силова електроснабдителна 
мрежа в жилищните помещения 
и са придружени със следното 
предупреждение: 

  ВНИМАНИЕ!  Това 
оборудване или система са 
предназначени за използване от 
работещите в здравеопазването. 
То може да предизвика 
радиосмущения или да прекъсне 
работата на намиращото се 
наблизо оборудване. Може да се 
наложи да се вземат мерки за 
защита, например 
преориентиране на уредите 
PRO-110/PRO-115, промяна на 
тяхното положение или 
екраниране срещу смущенията.

Хармонични излъчвания 
съгласно Международния 
стандарт за електромагнитна 
съвместимост на техническите 
ср-ва МЕК 61000-3-2

Клас A

Колебания на напрежението 
в мрежата/кратки изблици 
съгласно Междунар. 
стандарт за електромагнитна 
съвместимост на техническите 
ср-ва МЕК 61000-3-3

съответства
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Ръководство и декларация на производителя за електромагнитни 
излъчвания

Уредите PRO-110/PRO-115 са предназначени за използване в електромагнитна 
среда, описана по-долу. Поръчителят или ползвателят на PRO-110/PRO-115 е 
длъжен да гарантира тяхното използване точно в такава среда.

Изпитвания за 
устойчивост на 
видове смущения

 Изпитвателно 
ниво по МЕК 
60601

Ниво на 
устойчивост 
на смущения

Правила за регулиране 
на електромагнитната 
среда

Електростатичен 
разряд (ESD) 
съгласно 
Международн. 
стандарт 
МЕК 61000-4-2

Контактно
напрежение 
± 6 кВ. 
Въздушно
напрежение
± 8 kВ

Контактно
напрежение ± 
6 кВ.
Въздушно
напрежение
± 8 kВ

Подът в помещението 
трябва да бъде дървен, 
бетонен или керамичен. 
Ако подът е покрит със 
синтетичен материал, то 
относителната влажност 
на материала не трябва 
да бъде по-малка от 30%.

Бързи електрически 
преходни процеси 
или изблици на 
напрежението 
съгласно 
Международния 
стандарт 
МЕК 61000-4-4

Напрежение 
за силови 
кабели ±2kВ.
Напрежение 
за входни/
изходни 
кабели ± 1kВ

Напрежение 
за силови 
кабели+ 2kВ.

Мощността на 
електрозахранващата 
мрежа трябва да 
отговаря на стандартите 
за търговско или 
медицинско помещение. 
Бързите преходни 
електрически процеси 
възникват при включване 
на индуктивни 
натоварвания.
Разстоянието между 
оборудването и другите 
устройства трябва да се 
определи преди монтажа. 
При необходимост да се 
постави мрежов филтър. 

Колебания на 
пренапрежението 
съгласно 
Международния 
стандарт МЕК 
61000-4-5

Напрежение 
между кабели 
± 1kВ. 
Напрежение 
между кабел 
(кабели) и 
земя ± 2kВ

Напрежение 
между кабели 
± 1kВ.

Мощността на 
електрозахранващата 
мрежа трябва да 
отговаря на стандартите 
за търговско или 
медицинско помещение.
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Спад в 
напрежението, 
кратко прекъсване 
на напрежението 
или колебание на 
напрежението на 
входните силови 
шини съгласно 
Международния 
стандарт 
МЕК 61000-4-11

<5% МН* 
(>95%-н спад 
в МН) за 
половината на 
цикъла.
40% МН 
(60%-н спад 
в МН) за пет 
цикъла.
70% МН (30%-
н спад в МН) 
за 25 цикъла.
<5% МН (>95%-
н спад в МН) в 
продължение 
на 5 сек.

<5% МН 
(>95%-н спад 
в МН) за 0,5 от 
цикъла.
40% МН 
(60%-н спад 
в МН) за пет 
цикъла.
70% МН (30%-
н спад в МН) 
за 25 цикъла.
<5% МН (>95%-
н спад в МН) в 
продължение 
на 5 сек.

Мощността на 
електрозахранващата 
мрежа трябва да 
отговаря на търговското 
или медицинското 
помещение.
Ако ползвателят на 
уредите PRO-110/PRO-
115 изисква уредите да 
продължат да работят в 
условия на прекъсвано 
напрежение, тогава се 
препоръчва към уредите 
да се свърже източник на 
непрекъснато захранване 
или акумулаторна 
батерия.

Електромагнитно 
поле с промишлена 
честота (50/60 
Хц) съгласно 
Международния 
стандарт
МЕК 61000-4-8

3 A/м 3 A/м Електромагнитните 
полета с промишлена 
честота на уредите 
PRO-110/PRO-115 
трябва да отговарят на 
техническите данни на 
уредите, намиращи се 
в работно положение 
в търговско или 
медицинско помещение.

Забележка: * МН – мрежово напрежение на променливия ток до началото на 
изпитателния цикъл.

Ръководство и декларация на производителя за електромагнитни 
излъчвания

Уредите PRO-110/PRO-115 са предназначени за използване в електромагнитна 
среда, описана по-долу. Поръчителят или ползвателят на PRO-110/PRO-115 е длъжен 
да гарантира тяхното използване точно в такава среда.
Изпитвания 
за 
устойчивост 
на видове 
смущения

 Изпитвателно 
ниво по МЕК 
60601

Ниво на 
устойчивост 
на смущения

Правила за регулиране на 
електромагнитната среда
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Насочени 
радиовълни 
по МЕК 
61000-4-6

Излъчвани 
радиовълни 
по МЕК 
61000-4-3

3 В/1000 
об./мин при 
честота от 
150 KХц до 
80 МХц

3 В/м при 
честота от 
80 MХц до 
2,5 ГХц

3 В

3 В/м

Разстоянието между 
радиокомуникационното оборудване, 
преносимо и подвижно, и уредите 
PRO-110/PRO-115, включително и 
захранващите кабели, трябва да бъде 
не по-малко от препоръчителната 
стойност, изчислена чрез уравнението 
за честотата на предавателя на 
радиовълни.
Препоръчително разстояние

където р е най-голямата величина 
на мощността във Вт на изхода 
на предавателя по данни на 
производителя, а d – препоръчителното 
разстояние в метри. Интензитетът 
на електромагнитното поле от 
неподвижни радиопредаватели, 
определен при инженерно магнитно 
заснемане, трябва да бъде по-малък 
от нивото на устойчивост на смущения 
във всеки честотен диапазон. 
Смущенията могат да възникнат на 
близко разстояние от оборудването, 
отбелязано със следния знак:  

       3,5
d=[        ] √P
         V1

       3,5
d=[        ] √P  80MХц to 800 MХц 

         
E1

         
7

d=[        ] √P  80MХц to 2,5 ГХц

        
E1

Забележка 1: За диапазон на честотите 80 МХц – 800 МХц се прилага по-висок честотен диапазон. 
Забележка 2: Тези препоръки невинаги са подходящи за различните ситуации. Върху 
разпространението на електромагнитните вълни влияе поглъщането и отражението на 
радиовълните от сгради, предмети и хора.

a: Интензитетът на електромагнитното поле от неподвижни радиопредаватели, такива 
като базови станции за клетъчни/безжични връзки, наземни мобилни радиовръзки, 
любителски радиовръзки, АМ и ФМ радиопредавания, а също и от предаватели на ТВ 
предавания не може да бъде предсказан теоретически достатъчно точно. За оценка на 
влиянието на стационарните радиопредаватели върху обкръжаващото електромагнитно 
поле се изисква инженерно заснемане на електромагнитната обстановка. Ако измереният 
интензитет на електромагнитното поле, създадено от уредите PRO-110/PRO-115, 
превишава нивото на устойчивост на смущения в радиовръзката, е необходимо да се 
провери работят ли уредите в нормален режим. При установяване на отклонения от 
нормалния режим, е възможно да потрябват допълнителни изследвания, например след 
преориентиране или промяна на положението на уредите PRO-110/PRO-115.

b: Интензитетът на електромагнитното поле при честота от 150 кХц до 80 МХц не трябва да 
превишава 3 В/м
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Препоръчително разстояние между радиокомуникационно 
оборудване, преносимо и подвижно, и уредите PRO-110/PRO-115.

Уредите PRO-110/PRO-115 са предназначени за използване в електромагнитна среда 
с управляемо ниво на радиосмущения. За да се предотвратят електромагнитните 
смущения, поръчителят или ползвателят на уредите PRO-110/PRO-115 може да 
намали до минимум разстоянието между радиокомуникационното оборудване, 
преносимо и подвижно, и уредите PRO-110/PRO-115, както е препоръчано по-долу в 
зависимост от най-голямата изходна мощност на апаратурата за връзка.

Най-голяма
изходна

мощност на 
радиопредавателя, 

Вт

Разстояние между апаратурата за връзка и уредите от 
тип PRO в зависимост от честотата на предавателя, м

150kХц– 80MХц 
d = 1.2 √P

80MХц – 800MХц 
d = 1.2 √P

800MХц – 2,5ГХц 
d = 2.3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,37 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

За предавателите, на които най-голямата изходна мощност не е посочена в 
таблицата, величината на препоръчителното разстояние d може да се определи 
от уравнение, свързано с честотата на предавателя, при това стойността на р в 
уравнението се явява най-голямата изходна мощност на предавателя във вата, 
посочена в документите на производителя.

Забележка 1: За диапазон на честотите 80 МХц – 800 МХц разстоянието d се взима 
като за следващ честотен диапазон.

Забележка 2: Тези препоръки невинаги са подходящи за различните ситуации. 
Върху разпространението на електромагнитните вълни влияе поглъщането и 
отражението на радиовълните от сгради, предмети и хора.

Производител:

 B.Well Swiss AG, Bahnhofstrasse 24, 9443 Widnau, Switzerland
www.bwell-swiss.ch
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1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Αξιότιμε αγοραστή, σας ευχαριστούμε για την αγορά του νεφελοποιητή 
PRO-110 / PRO-115 της εταιρίας B.Well.
Οι νεφελοποιητές της εταιρίας B.Well διακρίνονται για το υψηλό βαθμό 
ανθεκτικότητας. Ο συμπιεστής παρέχει δυνατή ροή του αέρα σε έναν ειδικό 
θάλαμο. Η ροή του αέρα διασπά το φάρμακο σε απειροελάχιστα σωματίδια. 
Σε αυτή τη μορφή μέσω της μάσκας ή του επιστομίου το φάρμακο εισέρχεται 
στο αναπνευστικό σύστημα του ασθενή.
Η εταιρία B.Well εγγυάται ότι αυτή η συσκευή παράγεται από υλικά 
υψηλής ποιότητας και αντιστοιχεί στα ισχύοντα εθνικά και διεθνή πρότυπα 
ασφαλείας.
Ο νεφελοποιητής είναι ιατρική συσκευή, γι’αυτό μπορεί να χρησιμοποιείται 
μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του θεράποντος ιατρού σας.
Παρακαλώ πριν τη χρήση της συσκευής διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες και 
ακολουθήστε τες!

2. ΣΤΟΧΕΥΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Ο εισπνευστήρας σας προορίζεται για τη θεραπείας του άσθματος, χρόνιων 
παθήσεων των πνευμόνων και άλλων ασθενειών του αναπνευστικού 
συστήματος, όπου κατά τη θεραπεία χρειάζεται να χρησιμοποιηθεί φάρμακο 
σε μορφή σπρέι. Παρακαλούμε να συμβουλευτείτε με το γιατρό σας και 
/ το φαρμακοποιό σας για να αποφασίσετε, αν επιτρέπεται η χρήση του 
φαρμάκου σας στο συγκεκριμένο εισπνευστήρα. Κατά την επιλογή του 
τύπου, της δόσης και της μορφής της θεραπείας ακολουθήστε τις οδηγίες του 
ιατρού ή του νοσοκόμου σας.
Ο μηχανισμός λειτουργίας του νεφελοποιητή βασίζεται στη νεφελοποίηση του 
φαρμάκου. Αφού νεφελοποιείται, το φάρμακο πιο γρήγορα ασκεί επίδραση 
σε όλα τα μέρη του αναπνευστικού συστήματος και αρχίζει τη θεραπεία.
Το μέγεθος σωματιδίων είναι 5 μm και επιτρέπει να πραγματοποιούνται 
θεραπείες του κάτω μέρους του αναπνευστικού συστήματος.

3. ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΣΤΗ ΧΡΗΣΗ
Ως φάρμακα για θεραπεία με νεφελοποιητές απαγορεύεται να 
χρησιμοποιηθούν:
• ουσίες και διαλύματα που περιέχουν αιωρούμενα σωματίδια (εγχύματα, 

αιωρήματα, εκχυλίσματα κ.α.). Τα αιωρούμενα σωματίδια είναι πολύ πιο 

*  στο εξής κείμενο οι λέξεις «εισπνευστήρας» και «νεφελοποιητής» είναι ταυτόσημα.
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μεγαλύτερα από σωματίδια στο αναπνεύσιμο κλάσμα. Η χρής τους στον 
νεφελοποιητή μπορεί να βλάψει την υγεία σας

• διαλύματα που περιέχουν έλαια (μεταξύ άλλων και αιθέρια έλαια). Τα 
σωματίδια από έλαια, αφού βρίσκονται στο αναπνευστικό σύστημα, 
δημιουργούν απειροελάχιστα φράγματα και αυξάνουν τον κίνδυνο της 
ανάπτυξης των λεγόμενων «πνευμονιών από έλαια»

• εύφλεκτα μείγματα για αναισθησία που εύκολα αναφλέγονται κατά την 
επαφή με τον αέρα, το οξυγόνο και το υποξείδιο του αζώτου

•  αρωματικές ουσίες.
Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή σύμφωνα με τις οδηγίες του παρόντος 
φυλλαδίου και αυστηρώς τηρώντας τις οδηγίες του ιατρού σας.

 ΙΑΤΡΙΚΗ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Αυτές οι οδηγίες και η συσκευή δεν αντικαθιστούν τις συμβουλές του ιατρού 
ή του νοσοκόμου. Πληροφορίες που περιέχονται στο παρόν φυλλάδιο, ή 
την παρούσα συσκευή δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την αυθαίρετη 
διάγνωση ή τη θεραπεία ή κατά την επιλογή του φαρμάκου. Αν έχετε ή 
πιθανόν έχετε κάποια προβλήματα ιατρικής φύσεως, αμέσως απευθυνθείτε 
στο ιατρό.

4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Πριν την έναρξη της χρήσης προσεκτικά διαβάστε το φυλλάδιο. Να φυλάξετε 
το φυλλάδιο καθ’ όλη τη διάρκεια της χρήσης της συσκευής.
Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για την θεραπεία νεφελοποίησης. Να 
χρησιμοποείτε τη συσκευή σύμφωνα με τις οδηγίες και τις συμβουλές του 
θεράποντος ιατρού σας. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείται λανθασμένη 
και, συνεπώς, επικίνδυνη.
Η συσκευή δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί με εύφλεκτα μείγματα για 
αναισθησία που εύκολα αναφλέγονται κατά την επαφή με τον αέρα, το 
οξυγόνο και το υποξείδιο του αζώτου.
Η συσκευή δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί κατά την αναισθησία ή τον 
αερισμό των πνευμόνων.
Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τις βλάβες που προέκυψαν 
λόγω της λανθασμένης χρήσης της συσκευής, καθώς και λόγω της 
σύνδεσης της συσκευής με πηγές ρεύματος που δεν ανταποκρίνονται στις 
προδιαγραφές ασφαλείας.
Κανόνες χρήσης του νεφελοποιητή
Στο νεφελοποιητή B.Well PRO-110 και PRO-115 μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
όο το φάσμα των φαρμάκων που συνιστώνται για την θεραπεία 
νεφελοποίησης. 
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Το είδος του φαρμάκου, τη δόση και τη συχνότητα χρήση μπορεί να 
καθορίσει μόνο ο θεράπων ιατρός.
Να χρησιμοποιείτε μόνο εκείνα τα εξαρτήματα από το κιτ του νεφελοποιητή 
τα οποία σας συνέστησε ο ιατρός σας αναλόγως με την ασθένειά σας.
Να χρησιμοποιείτε το εξάρτημα για τη νεφελοποίηση από τη μύτη μόνο σε 
περίπτωση που σας το συνέστησε προς χρήση ο θεράπων ιατρός σας. Ποτέ 
μην εισάγετε το εξάρτημα στη μύτη, φέρτε την όσο γίνεται πιο κοντά στη 
μύτη.
Προτού χρησιμοποιηθεί το φάρμακο, να ελέγξετε, αν έχει αντενδείξεις προς 
χρήση στο νεφελοποιητή.

 Προειδοποιήσεις:
• Να προσέχετε την ημερομηνία λήξης των διαλυμάτων που συνιστώνται 

προς χρήση. Μην χρησιμοποιείτε τα ληγμένα διαλύματα.
• Προς αποφυγή διάδοσης μόλυνσης δεν συνιστάται η χρήση των ίδιων 

εξαρτημάτων από διάφορους ασθενείς
• Πρέπει να γίνεται καθαρισμός και απολύμανση των εξαρτημάτων κάθε 

φορά μετά τη χρήση της συσκευής, καθώς και αν χρησιμοποιείτε τα 
εξαρτήματα για πρώτη φορά ή και μετά από φύλαξη διαρκείας! Βεβαιωθείτε 
ότι τα εξαρτήματα έχουν απολυμανθεί και έχουν στεγνώσει, έπειτα να τα 
φυλάτε σε ένα καθαρό μέρος.

• Τα εξαρτήματα και η συσκευή πρέπει να καθαρίζονται σύμφωνα με τη 
διαδικασία του εδαφίου.9 Καθαρισμός, συντήρηση και φύλαξη του 
παρόντος φυλλαδίου

• Πάντα να καθαρίζετε το νεφελοποιητή και τα εξαρτήματά του από τα 
υπολείμματα των φαρμάκων και των απορρυπαντικών. Ποτέ μην αφήνετε 
το διάλυμα καθαρισμού στον ψεκαστήρα, το επιστόμιο ή το σωλήνα του 
αέρα!

• Απαγορεύεται να στεγνώνετε το νεφελοποιητή και τα εξαρτήματά του στο 
φούρνο μικροκυμάτων, με πιστολάκι μαλλιών ή με χρήση άλλων οικιακών 
συσκευών.

• Κατά τη χρήση του νεφελοποιητή μην κλείνετε τις σχισμές αερισμού 
του νεφελοποιητή. Κατά τη χρήση μην σκεπάζετε το νεφελοποιητή με 
κουβέρτα, πετσέτα ή άλλα καλύμματα. Ποτέ μην τοποθετείτε τη συσκευή 
στο σημείο, όπου υπάρχει κίνδυνος αποκλεισμού πρόσβασης του αέρα 
στις σχισμές αερισμού.

• Φυλάσσετε τη συσκευή στο σημείο, όπου δεν υπάρχει πρόσβαση για τα 
παιδιά. Η συσκευή έχει μικρά εξαρτήματα που το παιδί μπορεί να καταπιεί. 
Υπάρχει κίνδυνος πνιγμού με καλώδιο ή σωλήνα του αέρα. Τα παιδιά και 
άτομα με ειδικές ανάγκες μπορούν να χρησιμοποιούν τη συσκευή μόνο 
υπό την επίβλεψη των ενηλίκων. 
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• Μην αφήνετε τη συσκευή να υποστεί επίδραση βλαβερών αερίων ή 
πτητικών ουσιών.

• Μη γεμίζετε τον ψεκαστήρα με φαρμακευτικό υγρό με δοσολογία πάνω 
από 8 ml.

• Κατά τη χρήση μη γείρετε τη συσκευή σε γωνία μεγαλύτερη από 45 μοίρες, 
μην την κουνάτε.

• Μη χρησιμοποιείτε και μη φυλάτε τη συσκευή όσο ο σωλήνας του αέρα 
είναι λυγισμένος.

• Μην ρίχνετε τη συσκευή και μην το αφήσετε να πάθει βλάβη.
• Μη μπλοκάρετε το καπάκι του φίλτρου του αέρα.
• Η συσκευή προορίζεται προς χρήση από τον άνθρωπο. Χρησιμοποιήστε 

την υπεύθυνα.

Κίνδυνος ηλεκτρικού σοκ
• Χρησιμοποιήστε μόνο αυθεντικά εξαρτήματα.
• Η συσκευή δεν έχει προστασία από υγρό, μην την βρέχετε.
• Απαγορεύεται να χρησιμοποιείτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια.
• Απαγορεύεται να εκτεθεί η συσκευή στην επίδραση φυσικών φαινομένων. 
• Πριν τον καθαρισμό της συσκευής πρέπει να την αποσυνδέσετε από τη 

πρίζα παροχής ρεύματος.
• Πρέπει να αποσυνδέσετε τη συσκευή αμέσως μετά τη θεραπεία.
• Μην αποσυνδέσετε τον ψεκαστήρα εφόσον λειτουργεί η συσκευή.
• Τοποθετήστε τη συσκευή στη λεία, σταθερή επιφάνεια κατά τη χρήση.
• Μην βουτάτε τη συσκευή στο νερό.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή, αν το καλώδιο ρεύματος ή το βύσμα είναι 

χαλασμένα. Η αντικατάσταση του καλωδίου πρέπει να γίνεται μόνο σε 
εξουσιοδοτημένα κέντρα επισκευής. 

• Μην αφήνετε το καλώδιο να έχει επαφή με ζεστές επιφάνειες.
• Μην τραβάτε το καλώδιο ή τη συσκευή για να την αποσυνδέσετε από την 

πρίζα. 
• Η επισκευή αυτής της συσκευής πρέπει να γίνεται μόνο σε κέντρα 

επισκευής, εξουσιοδοτημένα από την εταιρεία B.Well. Η παράλειψη της 
τήρησης αυτού του όρου μπορεί να κάνει τη συσκευή επικίνδυνη.

Τη σωστή λειτουργία της συσκευής μπορούν να επηρεάσουν οι 
ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές που υπερβαίνουν τις επιτρεπτές 
προδιαγραφές που αναφέρονται στα Ευρωπαϊκά πρότυπα.



E
l

PRO-110  /  PRO-115Οδηγίες χρήσης 

48

Αν αυτή τη συσκευή θα επηρεάζει άλλη ηλεκτρική συσκευή, τοποθετήστε την 
αλλού και συνδέστε την με άλλη πρίζα.
Σε περίπτωση που προκύπτουν βλάβες, διαβάστε το εδάφιο «11. Πίνακας με 
πιθανά προβλήματα». 
Μην ανοίγετε το κάλυμμα της συσκευής. 
Προτού συνδέσετε τη συσκευή με ρεύμα, βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου 
συμπίπτει με εκείνη που αναφέρεται στη συσκευή. Το μέγεθος της τάσης του 
δικτύου αναφέρεται στο κάτω μέρος του νεφελοποιητή.
Σε περίπτωση που η τάση που αναφέρεται στο κάτω μέρος του 
νεφελοποιητή, δεν συμπίπτει με την τάση του δικτύου, απευθυνθείτε σε έναν 
ειδικό για επίλυση του προβλήματος.
Σε γενικές γραμμές δεν συνιστάται η χρήση της μπαλαντέζας και πολύπριζου. 
Αν η χρήση του είναι απαραίτητη, χρησιμοποιήστε εκείνα που αντιστοιχούν 
στα πρότυπα ασφαλείας.
Η συναρμολόγηση της συσκευής πρέπει να γίνεται με βάση αυτές τις 
οδηγίες. Η λανθασμένη συναρμολόγηση μπορεί να γίνει αιτία βλάβης που 
θα προκληθεί σε ανθρώπους, ζώα ή πράγματα. Σε αυτή την περίπτωση ο 
κατασκευαστής δε φέρει καμία ευθύνη για τη ζημιά που προκλήθηκε. 
Αν αποφασίσετε να μην χρησιμοποιείτε άλλο τη συσκευή, πρέπει να την 
ανακυκλώσετε σύμφωνα με υπάρχοντες κανόνες.
Τοποθετήστε τη συσκευή έτσι ώστε να μπορέσετε εύκολα να την 
αποσυνδέσετε.

5.  ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΑΙ ΤΑ ΒΑΣΙΚΑ ΤΗΣ 
ΜΕΡΗ

1   Σώμα της συσκευής
2   Διακόπτης
3   Υποδοχή για σωλήνα του αέρα
4   Κάλυμμα του φίλτρου
5   Λαβή του ψεκαστήρα
6   Σχισμή αερισμού

2

6

3 15
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4

4

6

5

2 3

11

Κιτ

Εξαρτήματα PRO-110 PRO-115

1. Εισπνευστήρας 
ιατρικός 1 τεμ. 1 τεμ.

2. Ψεκαστήρας Basic 1 τεμ. 1 τεμ.

3. Σωλήνας του αέρα 1 τεμ. 1 τεμ.

4. Επιστόμιο 1 τεμ. 1 τεμ.

5. Υποδοχή για τη μύτη 1 τεμ. 1 τεμ.
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6. Μάσκα ενηλίκου 1 τεμ. 1 τεμ.

7. Μάσκα παιδική 1 τεμ. 1 τεμ.

8. Μάσκα βρέφους - 1 τεμ.

9. Σετ φίλτρα 5 τεμ. 5 τεμ.

10. Τσάντα για φύλαξη 1 τεμ. 1 τεμ.

        

RU EN KZ

PRO-110
PRO-115 
Ингалятор медицинский

 

11. Οδηγίες χρήσης 1 τεμ. 1 τεμ.

12. Ετικέτες - 2 τεμ.

Ψεκαστήρας
Χάρη στο εφέ του Venturi ο 
αέρας  2  από το περιβάλλον 
περνάει από ανοιτκές σχισμές  1  
στο κάλυμμα του ψεκαστήρα και 
αναμιγνύεται με τον αέρα που 
εισέρχεται από τον συμπιεστή  3 , 
αυξάνοντας έτσι την ταχύτητα 
της διάχυσης και μειώνοντας το 
χρόνο της νεφελοποίησης  4 . Δοχείο για 

φάρμακα

Ψεκαστήρας

Κάλυμμα του 
ψεκαστήρα

3

1

4

2
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6. ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Να ελέγχετε τη συσκευή πριν κάθε χρήση για να εντοπίσετε πιθανές βλάβες 
ή και δυσλειτουργία που προκλήθηκαν από τη μεταφορά ή και φύλαξη.
Κατά τη θεραπεία να κάθεστε αναπαυτικά και ίσια στο τραπέζι (όχι στην 
πολυθρόνα) για να μην πιέζετε το αναπνευστικό σύστημα και να μην 
μειώνετε την αποτελεσματικότητα της θεραπείας.
Τα εξαρτήματα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο από έναν ασθενή, δεν 
συνιστάται η χρήση των ίδιων εξαρτημάτων από μερικού ασθενείς.
• Πριν τη χρήση του νεφελοποιητή πλύνετε καλά τα χέρια σας.
• Βγάλτε τη συσκευή και τα εξαρτήματά της από το κουτί. Ελέγξτε τη 

συσκευή να μην έχει φανερές βλάβες ή ελαττώματα, δώστε ιδιαίτερη 
προσοχή να μην υπάρχουν ρωγμές στο σώμα της συσκευής οι οποίες 
μπορούν να γυμνώσουν τα ηλεκτρικά εξαρτήματα. Ελέγξτε την ακεραιότητα 
των εξαρτημάτων.

• Καθαρίστε και απολυμάνετε τον ψεκαστήρα, το επιστόμιο, υποδοχή 
για τη μύτη, μάσκα προσώπου (αν τα χρησιμοποιείτε για πρώτη φορά 
μετά την φύλαξη διαρκείας ή και σε περίπτωση που τα χρησιμοποιούν 
μερικά άτομα). Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, καθαρίστε την όπως 
αναφέρεται στο εδάφιο «9.Καθαρισμός, συντήρηση και φύλαξη».

• Τοποθετήστε το νεφελοποιητή στη λεία και σταθερή επιφάνεια έτσι ώστε 
κατά τη νεφελοποίηση θα ήταν εύκολη η χρήση του ψεκαστήρα, των 
εξαρτημάτων και του διακόπτη.

Πριν τη χρήση της συσκευής βεβαιωθείτε:
• ότι όλα τα εξαρτήματα είναι συνδεδεμένα σωστά
• ότι το φίλτρο αέρα βρίσκεται μέσα στο κάλυμμα του φίλτρου
• ότι το φίλτρο αέρα είναι καθαρό (αν το φίλτρο αέρα έχει αλλάξει χρώμα ή 

έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο διάστημα, αντικαταστήστε το).

Προετοιμασία σε λειτουργία
1. Ανοίξτε τον ψεκαστήρα, γυρίζοντας το κάλυμμα προς τα δεξιά.
2. Βεβαιωθείτε ότι ο ψεκαστήρας είναι τοποθετημένος σωστά. 
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3. Γεμίστε το δοχείο για φάρμακα με ποσότητα ιατρικού διαλύματος που σας 
συνέστησε ο ιατρός σας

4. Κλείστε το ψεκαστήρα, ενώνοντας τα δύο μέρη του και γυρίστε το κάλυμμα 
προς τα αριστερά. Βεβαιωθείτε ότι ο ψεκαστήρας είναι καλά κλεισμένος.

 Προσοχή! Το δοχείο φαρμάκου έχει χωρητικότητα από 2 έως 8 ml. 
Στο δοχείο φαρμάκου υπάρχει κλίμακα που βοηθάει να εκτιμήσετε τη σχετική 
ποσότητα του ιατρικού διαλύματος.

Σύνδεση του σωλήνα του αέρα
Τοποθετήστε το σωλήνα του αέρα στην υποδοχή του σωλήνα του αέρα του 
συμπιεστή. Συνδέστε την άλλη άκρη του σωλήνα του αέρα με την υποδοχή 
του σωλήνα του αέρα του ψεκαστήρα.
Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας του αέρα είναι καλά 
τοποθετημένος να μην υπάρχουν εκροές του αέρα.

 Προσοχή! Κατά την τοποθέτηση του σωλήνα του 
αέρα μην χύσετε το φάρμακο. Κρατήστε τη συσκευή 
αυστηρώς κάθετα.
Τοποθετήστε τη μάσκα, το επιστόμιο ή την υποδοχή 
για τη μύτη στον ψεκαστήρα
• Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται στην θέση: 

«О».
• Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου ρεύματος με 

την πρίζα. Πρώτα βεβαιωθείτε ότι η τάση του 
ρεύματος συμπίπτει με την τάση της συσκευής.

• Γυρίστε το διακόπτη στη θέση λειτουργίας «I»

7. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Κρατήστε τον ψεκαστήρα αυστηρώς κάθετα.

  Προσοχή! Μη γείρετε τον ψεκαστήρα σε γωνία μεγαλύτερη από 45 
μοίρες. 
Αν η γωνία είναι μεγαλύτερη από 45 μοίρες, το φάρμακο μπορεί να χυθεί στο 
στόμα σας.
Πατήστε το διακόπτη να είναι στη θέση «I». Ο συμπιεστής θα αρχίσει να 
λειτουργεί και να κάνει τη νεφελοποίηση.
Ακουλουθήστε πιστά τις οδηγίες του θεράποντος ιατρού σας κατά τη 
νεφελοποίηση. Χρησιμοποιήστε τα εξαρτήματα που σας συνέστησε.

  Προσοχή! Η θερμοκρασία του αεροζόλ που εισπνέετε, εξαρτάται 
από τη θερμοκρασία του περιβάλλοντος και τη θερμοκρασία του ιατρικού 
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διαλύματος. Αν το διάλυμα φυλάσσεται στο ψυγείο, συνιστούμε να το 
ζεστάνετε μέχρι τη θερμοκρασία 16-20С°.
Χρήση του επιστομίου:  
ВΒάλτε το επιστόμιο στο στόμα σας και κατά τη νεφελοποίηση αναπνέετε 
ομαλά.
Για τη θεραπεία του κάτω αναπνευστικού συστήματος σε ενήλικους και 
παιδιά ηλικίας άνω 5 ετών συνιστούμε να χρησιμοποιήσετε το επιστόμιο.
Χρήση της μάσκας: 
Τοποθετήσετ τη μάσκα να καλύπτει τη μύτη και το στόμα και εισπνέετε το 
ιατρικό διάλυμα. Κάντε εισπνοές και εκπνοές μέσω της μάσκας.
Για τη θεραπεία του άνω αναπνευστικού συστήματος συνιστούμε να 
χρησιμοποιήσετε τη μάσκα. Η μάσκα επιτρέπει να νεφελοποιείται όλη η 
ρινική και η λαρυγγική κοιλότητα, καθώς και την τραχεία.
Στα βρέφη ηλικίας από 1 έως 5 ετών συνιστούμε να χρησιμοποιήσετε την 
παιδική μάσκα. Στα βρέφη ηλικίας έως 12 μηνών να χρησιμοποιήσετε την 
μάσκα βρέφους.
Μετά την ολοκλήρωση της θεραπείας κλείστε τη συσκευή, αφού 
τοποθετήσετε το διακόπτη στη θέση «О», αποσυνδέστε τη συσκευή από την 
πρίζα. 
Καθαρίστε το νεφελοποιητή και τα εξαρτήματά του σύμφωνα με το εδάφιο 
«9. Καθαρισμός, συντήρηση και φύλαξη».
Στο σωλήνα του αέρα μπορεί να δημιουργηθεί συμπύκνωμα. Σε περίπτωση 
εμφάνισής του αποσυνδέστε το σωλήνα του αέρα από τον ψεκαστήρα, 
στεγνώστε το σωλήνα του αέρα μέχρι να αφαιρεθεί το υγρό.

  Προσοχή! Μη φυλάξετε το σωλήνα του αέρα αν μέσα του έμειναν 
συμπύκνωμα ή υγρό. Κάτι τέτοιο μπορεί να οδηγήσει στην βακτηριακή 
μόλυνση.
Αποσυνδέστε τη συσκευή από την ηλεκτρική πρίζα.
Μετά την διαδικασία πρέπει να κάνετε γαργάρα με βραστό νερό 
θερμοκρασίας δωματίου, και αν έχετε χρησιμοποιήσει τη μάσκα να ξεπλύνετε 
τα μάτια και το πρόσωπο με νερό.

  Προσοχή! Η συσκευή μπορεί να λειτουργεί αδιάκοπα κατά 30 λεπτά 
έπειτα πρέπει να γίνει μια διακοπή για 30 λεπτά να κρυώσει. 

8. ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ ΑΕΡΑ
Το φίλτρο αέρα πρέπει να αντικατασταθεί σε περίπτωση της μηχανικής 
βλάβης του ή όταν είναι πολύ βρώμικό.
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Σε κανονικές συνθήκες χρήσης το φίλτρο αέρα πρέπει να αντικατασταθεί σε 
περίπου 500 ώρες λειτουργίας ή μετά από ένα χρόνο χρήσης.
Συνιστάται να γίνεται τακτικός έλεγχος του φίλτρου αέρα (μετά από 10-12 
θεραπείες) και αν το φίλτρο έχει γκρι ή καφέ χρώμα ή είναι υγρό, αλλάξτε το.
1. Γυρίστε το κάλυμμα του φίλτρου αέρα προς τα δεξιά (μόνο για την PRO-

115)
2. Τραβήξτε προς τα πάνω και αφαιρέστε την κάμερα του φίλτρου αέρα από 

τη συσκευή.
3. Αφαιρέστε το φίλτρου αέρα (нπ.χ. με χρήση λαβίδας) και τοποθετήστε ένα 

νέο.
4.  Τοποθετήστε την κάμερα του φίλτρου αέρα πίσω στη συσκευή
5.  Γυρίστε το κάλυμμα προς τα αριστερά για να κλείσει (μόνο για την PRO-

115)
  Προσοχή! Η χρήση ενός βρώμικου φίλτρου ή φίλτρου από άλλο υλικό, 

π.χ. από βαμβάκι, μπορεί να οδηγήσει στη βλάβη της συσκευής.
Χρησιμοποιήστε μόνο τα αυθεντικά φίλτρα B.Well για αυτή τη συσκευή.
• Μην θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία χωρίς φίλτρο. 
• Μην προσπαθήσετε να πλύνετε ή να καθαρίσετε το φίλτρο. Αν το φίλτρο 

έχει υγρανθεί, αλλάξτε το. 
• Μη αλλάζετε φίλτρο κατά τη λειτουργία της συσκευής. 
• Για να μην κολλήσει το κάλυμμα του φίλτρου, να το πλένετε τακτικά.

  Προσοχή! Απαγορεύεται να πλένετε ή να καθαρίζετε το φίλτρο αέρα.

9. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ, ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΗ

Καθαρισμός της συσκευής και των εξαρτημάτων
Πρέπει να καθαρίζετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας ένα μαλακό στεγνό πανί 
χωρίς χρήση λειαντικών απορρυπαντικών.

  Προσοχή! Αφού καθαρίζετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι στα εξαρτήματα 
της συσκευής δεν πέφτει υγρό και ότι η συσκευή δεν είναι συνδεδεμένη με 
το ρεύμα.
Ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες καθαρισμού και απολύμανσης των 
εξαρτημάτων, επειδή είναι πολύ σημαντικό για τη λειτουργία της συσκευής 
και την αποτελεσματικότητα της θεραπείας. 

  Προσοχή! Πριν την πρώτη χρήση της συσκευής και μετά την κάθε 
χρήση πρέπει να καθαρίζετε όλα τα εξαρτήματα σύμφωνα με τις εξής 
οδηγίες:
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• Ανοίξτε τον ψεκαστήρα, αφού γυρίσετε το κάλυμμα του ψεκαστήρα προς τα 
δεξιά, αφαιρέστε τον ψεκαστήρα και χύστε τα υπολείμματα του φαρμάκου.

• Ξεπλένετε όλα τα εξαρτήματα του ψεκαστήρα που αποσυναρμολογήσατε, 
το επιστόμιο και την υποδοχή για τη μύτη με νερό της βρύσης, μετά 
βουτήξτε τα στο νερό που βράζει για 5 λεπτά.

• Συναρμολογήστε τον ψεκαστήρα, συνδέστε το με το σωλήνα του αέρα. 
Βάλτε τη συσκευή να λειτουργήσει για 10-15 λεπτά ή αφήστε την να 
στεγνώσει, αφού τοποθετήσετε τα εξαρτήματα πάνω στην στεγνή καθαρή 
χαρτοπετσέτα.

• Πρέπει να πλένετε τις μάσκες και και το σωλήνα του αέρα με χλιαρό νερό. 
Απαγορεύεται να ρίχνετε τις μάσκες και το σωλήνα σε νερό που βράζει ή 
να τα τοποθετείτε στο κλίβανο! 

Αποστείρωση:  
• Χρησιμοποιήστε κρύο απολυμαντικό υγρό, ακολουθήστε τις οδηγίες του 

κατασκευαστή του υγρού.
• Πλύνετε καλά τα χέρια σας και αφαιρέστε τα εξαρτήματα της συσκευής, 

ξεπλένετέ τα με χλιαρό νερό της βρύσης και στεγνώστε τα, αφού 
τοποθετήσετε σε μια χαρτοπετσέτα.

• Μη στεγνώνετε τα εξαρτήματα που απολυμάνατε, με πετσέτα, μη 
χρησιμοποιήσετε πιστολάκι μαλλιών, φούρνο μικροκυμάτων ή άλλες 
οικιακές συσκευές. Την εξωτερική επιφάνεια των υγρών εξαρτημάτων 
μπορείτε να σκουπίσετε με καθαρό στεγνό πανί.

Προειδοποίηση: Για να αποφύγετε τη διάδοση μολύνσεων, σας συνιστούμε 
να απολυμαίνετε τα εξαρτήματα της συσκευής πριν τη πρώτη χρήση και 
μετά από κάθε χρήση. Να χρησιμοποιείτε για θεραπεία μόνο να φάρμακα 
που σας συνταγογράφησε ο ιατρός σας και ακολουθήστε πιστά τις οδηγίες 
του.
Απαγορεύεται να ανοίγετε τη συσκευή. Η επισκευή της συσκευής πρέπει να 
γίνεται μόνο σε κέντρα επισκευής, εξουσιοδοτημένα από την εταιρεία B.Well.
Σημείωση: Η Εταιρεία B.Well συνιστά να αντικαταστήσετε τον ψεκαστήρα σε 
6 -12 μήνες αναλόγως με τη χρήση του.
Ο ψεκαστήρας πρέπει να αντικατασταθεί, αν δεν έχει χρησιμοποιηθεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, επειδή μπορεί να έχει παραμορφωθεί ή να έχει 
πάθει ζημιά, ενώ το στόμιο μπορεί να έχει φράξει με στεγνό φάρμακο ή 
σκόνη.
Χρησιμοποιήστε μόνο τους αυθεντικούς ψεκαστήρες B.Well.
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Συντήρηση και φύλαξη
Για να λειτουργήσει η συσκευή σας για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
ακολουθήστε τις εξής οδηγίες:
• μη φυλάσσετε τη συσκευή σε πολύ χαμηλές ή πολύ υψηλές θερμοκρασίες, 

αυξημένη υγρασία, Μην την εκθέσετε στην ηλιακή ακτινοβολία;
• μη τυλίγετε το σωλήνα του αέρα.
Για τη θερμοκρασία και την υγρασία της φύλαξης και της χρήσης της 
συσκευής – βλέπε εδάφιο 12 Τεχνικές προδιαγραφές.
Η ανακύκλωση της συσκευής και οποιωνδήποτε εξαρτημάτων πρέπει να 
γίνεται με βάση τις σχετικές επί τόπου ρυθμιστικές πράξεις.

10. ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ
Το προϊόν πρέπει να ανακυκλωθεί σύμφωνα με τους κανόνες ανακύκλωσης 
και να μην τοποθετείται με τα οικιακά απορρίμματα.
Για την ανακύκλωση του προϊόντος πρέπει να απευθυνθείτε σε αρμόδια 
όργανα που έχουν σχετικά άδεια.

11. ΠΙΝΑΚΑΣ ΜΕ ΠΙΘΑΝΑ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ
Аспапты қолдану жəне / немесе оған күтім көрсету жөнінде Απευθυνθείτε 
στο εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευής, αν έχετε ρωτήσεις σχετικά με τη 
χρήση ή και τη συντήρηση της συσκευής.
Σε περίπτωση που προκύψουν κάποιες από τις παρακάτω βλάβες, εξετάστε 
προσεκτικά τον πίνακα και προσπαθήστε να τις διορθώσετε.

Προβλήματα: Λύσεις:

Η συσκευή δεν 
παίρνει μπρος

1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι καλά συνδεδεμένη με 
ρεύμα

2. Βεβαιωθείτε ότι τηρήσατε τους όρους διαστήματος 
χρήσης της συσκευής που αναφέρονται στις οδηγίες (30 
λεπτά λειτουργίας, 30 λεπτά διάλειμμα).

3. Βεβαιωθείτε ότι οι άκρες του σωλήνα του αέρα είναι 
συνδεδεμένες καλά με τη συσκευή και τον ψεκαστήρα.

4. Βεβαιωθείτε ότι στο ψεκαστήρα έχετε βάλει απαιτούμενη 
ποσότητα του φαρμάκου (μέγιστη ποσότητα 8 ml). 
Βεβαιωθείτε ότι το στόμιο του ψεκαστήρα δεν είναι 
βουλωμένο.

Η συσκευή δεν 
νεφελοποιεί ή 
νεφελοποιεί με 
χαμηλή δύναμη
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Σε περίπτωση που η συσκευή δεν άρχισε να λειτουργεί, παρακαλούμε να 
απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευής.
Συντήρηση και επισκευή
Αν η συσκευή δε λειτουργεί, απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο κέντρο 
επισκευής. Μην ανοίγετε τη συσκευή, δεν έχει εσωτερικά εξαρτήματα τα 
οποία ο χρήστης μπορεί αν επισκευάσει μόνος του, τα εσωτερικά εξαρτήματα 
δεν χρειάζονται λιπαντικά ή συντήρηση.

12. ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Τάση εργασίας:   230 V ~ 50 Hz, 1А
Μέγιστη χωρητικότητα του 
ψεκαστήρα:   8 ml
Ελάχιστη χωρητικότητα του 
ψεκαστήρα:   2 ml
Μέγεθος σωματιδίων 
(MMAD): περίπου. 3,16 μm
 % σωματιδίων <5 μm – πάνω από 70%
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Ταχύτητα διάχυσης:  0,4 ml/min
Υπόλοιπος όγκος του 
θαλάμου ψεκασμού:  1 ml
Επίπεδο θορύβου:  54 dB
Βάρος PRO-110:  1,345 χλγ. (χωρίς εξαρτήματα)
 1,562 χλγ (στο κουτί με εξαρτήματα)
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Βάρος PRO-115:  1,510 χλγ. (χωρίς εξαρτήματα)
 1,786 χλγ. (στο κουτί με εξαρτήματα)
Μέγιστη πίεση:  2,2 bar
Διαστάσεις PRO-110:  137 × 173 × 96 mm
Διαστάσεις PRO-115:  224 x 112 x 170 mm
Διάρκεια λειτουργίας:  30 λεπτά σε λειτουργία / 30 λεπτά διακοπή
Όροι χρήσης: Θερμοκρασία: MIN +10 °C - MAX +40 °C
 Υγρασία: MIN 10% RH - MAX 95% RH
 Ατμοσφαιρική πίεση: 700 hPa – 1060 hPa
Συνθήκης φύλαξης: Θερμοκρασία: MIN -25 °C – MAX +70 °C
 Υγρασία: MIN 10% RH – MAX 95% RH
 Ατμοσφαιρική πίεση: 700 hPa – 1060 hPa
Διάρκεια λειτουργίας: 
Παρακάτω αναφέρεται η διάρκεια λειτουργία υπό τον όρο ότι η συσκευής 
χρησιμοποιείται για νεφελοποίηση 2 ml του φυσικού διαλύματος 2 φορές την 
ημέρα από 5 λεπτά σε θερμοκρασία δωματίου 23°С. 
Συμπιεστής (βασικό σετ): ≥ 10 χρόνια (ή ~ 1000 ώρες)
Ψεκαστήρας, σωλήνας του αέρα, επιστόμιο, υποδοχή για τη μύτη, μάσκες – 1 
χρόνος
Φίλτρο του αέρα – 60 ημέρες
• Τάξη II προστασίας από την ηλεκτροπληξία.
• Ψεκαστήρας, επιστόμιο και μάσκες τύπου BF.
• Η συσκευή δεν έχει προστασία από σταγόνες.
• Η συσκευή πρέπει να λειτουργεί στο μέγιστο 30 λεπτά, μετά πρέπει να 

γίνει διάλειμμα για 30 λεπτά.
Τα στοιχεία που αναφέρονται άνω, είναι ενδεικτικά και μπορούν να αλλάξουν 
αναλόγως με τις φυσικές ιδιότητες (θερμοκρασία, πυκνότητα, σκληρότητα) του 
φαρμάκου που νεφελοποιείται.
Είναι πιθανές οι αλλαγές των τεχνικών προδιαγραφών και του διακοσμητικού 
σχεδίου της συσκευής με σκοπό την βελτιωποίησή τους χωρίς προκαταρκτική 
ειδοποίηση.

13. ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΣΗ ΣΤΑ ΠΡΟΤΥΠΑ
Τα πρότυπα ασφαλείας του ιατρικού ηλεκτρικού εξοπλισμού είναι EN 60601-1. Η 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα αντιστοιχεί στο ευρωπαϊκό πρότυπο EN 60601-
1-2. Ιατρικές συσκευές είναι της τάξης IIa σύμφωνα με την Οδηγία της ΕΕ 93/42/
EEC Σχετικά με ιατρικές συσκευές.
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Αυτή η συσκευή αντιστοιχεί στις προδιαγραφές της οδηγίας ΕС 93/42/ΕЕС 
(Οδηγία για ιατρικές συσκευές) και του ευρωπαϊκού πρότυπου EN 13544-
1:2007+A1:2009 Ο εξοπλισμός της θεραπείας νεφελοποίησης – Μέρος 1: 
Συστήματα νεφελοποίησης και τα εξαρτήματά τους.

14. ΕΓΓΥΗΣΗ
Η διάρκεια εγγύησης είναι 3 χρόνια από την ημερομηνία της αγοράς της 
συσκευής.
Αυτή η εγγύηση δεν καλύπτει βλάβες που προκλήθηκαν από την λανθασμένη 
χρήση, καθώς και το προστατευτικό κάλυμμα και τη τσάντα φύλαξης, τη 
συσκευασία και τα εξαρτήματα που προμηθεύονται μαζί με τη συσκευή 
(ψεκαστήρας, σωλήνας του αέρα, επιστόμιο, υποδοχή για τη μύτη, μάσκες, 
φίλτρα αέρα) και όσα μέρη υφίστανται την φυσιολογική φθορά.
Η εγγύηση δεν καλύπτει βλάβες που προκλήθηκαν λόγω της ανόδου της τάσης 
και από τη χρήση των υποδοχέων ρεύματος που δεν ενδείκνυνται από την 
εταιρεία B.Well.
Αν η βιομηχανική βλάβη εμφανίζεται κατά τη διάρκεια της εγγύησης, το 
χαλασμένο εξάρτημα θα επισκευαστεί ή, εφόσον δεν είναι δυνατή η επισκευή 
του, θα αντικατασταθεί από ένα ανάλογο εξάρτημα.
Εν ανάγκη ο κατασκευαστής μπορεί ν μέρει ή πλήρως να αλλάξει τα εξαρτήματα 
χωρίς προκαταρκτική προειδοποίηση.
Οι υποχρεώσεις εγγύησης δεν συμπεριλαμβάνουν την αποζημίωση οποίας 
ζημιάς, άμεσης ή έμμεσης που προκλήθηκε στους ανθρώπους ή σε πράγματα 
κατά τη διάρκεια της λανθασμένης χρήσης του νεφελοποιητή.
Η ημερομηνία παραγωγής αναφέρεται στο κάτω μέρος του νεφελοποιητή στον 
σειριακό αριθμό: πρώτα δύο ψηφία είναι ο αριθμός της εβδομάδας, δεύτερα δύο 
ψηφία είναι τελευταία ψηφία του έτους παραγωγής.
Ημερομηνία παραγωγής των εξαρτημάτων που αγοράστηκαν ξεχωριστά, 
αναφέρεται στην ετικέτα στον αριθμό παρτίδας LOT: πρώτα δύο ψηφία είναι ο 
αριθμός της εβδομάδας, δεύτερα δύο ψηφία είναι τελευταία ψηφία του έτους 
παραγωγής.
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15. ΑΠΟΚΩΔΙΚΟΠΟΙΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ

Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης

Μην πετάτε τη συσκευή μαζί με τα οικιακά απόβλητα

Συσκευή τύπου BF

Τάξη προστασίας από την ηλεκτροπληξία (II τάξη)

Πιστοποιητικό CE

Σειριακός αριθμός

Αριθμός παρτίδας (για πρόσθετα εξαρτήματα)

Μοντέλο

Κατασκευαστής

Φυλάξτε από την υγρασία

Χρήση: περιορισμός στη θερμοκρασία χρήσης

Φύλαξη: περιορισμός στη θερμοκρασία φύλαξης

0044

40
10 OPERATING 
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ

Οδηγίες και διάγγελμα του παραγωγού για τις ηλεκτρομαγνητικές 
εκπομπές  

Συσκευές PRO-110/PRO-115 προορίζονται για τη χρήση στο ηλεκτρομαγνητικό 
περιβάλλον που περιγράφεται κάτω. Ο πελάτης ή ο χρήστης 
PRO-110/PRO-115 πρέπει να εγγυάται τη χρήση τους στο ίδιο ακριβώς περιβάλλον..

Έλεγχος ακτινοβολίας Απαιτήσεις
Κανόνες ρύθμισης του 
ηλεκτρομαγνητικού 
περιβάλλοντος 

Ακτινοβολίες 
Όρια ηλεκτρομαγνητικών 
παρεμβολών CISPR 11

Ομάδα 1

Συσκευές PRO-110/PRO-115 
λειτουργούν με τη χρήση της 
εσωτερικής ακτινοβολίας, το 
επίπεδο της οποίας είναι πολύ 
χαμηλό και δεν μπορεί να εμποδίσει 
τη λειτουργία των ηλεκτρονικών 
συσκευών που βρίσκονται δίπλα.

Ακτινοβολίες. 
Όρια των ηλεκτρομαγνητικών 
παρεμβολών CISPR 11

Τάξη [Β]

Συσκευές PRO-110/PRO-115 είναι 
κατάλληλες για όλες τις συσκευές 
εκτός από οικιακές, μπορούν όμως 
να χρησιμοποιούνται σε οικιακές 
συσκευές και μηχανήματα τα οποία 
συνδέονται απευθείας με το δίκτυο 
χαμηλής τάσης της τροφοδότησης 
των κατοικιών και είναι εφοδιασμένα 
με της εξής προειδοποίηση: 

 Προσοχή: Η παρούσα συσκευή 
ή το σύστημα προορίζονται για τη 
χρήση από τους εργαζόμενους στον 
ιατρικό τομέα. Μπορεί να 
προκαλέσει παρεμβολές ή να 
διακόψει τη λειτουργία των 
συσκευών που βρίσκονται δίπλα. 
Μπορεί να προκύψει αναγκαιότητα 
να ληφθούν μέτρα προστασίας, 
παραδείγματος χάριν, να 
αναπροσανατολιστούν οι συσκευές 
PRO-110/PRO-115, να αλλάξει η 
θέση τους ή να προστατευτούν από 
τις παρεμβολές.

Αρμονική ακτινοβολία 
με το Διεθνές Πρότυπο 
της ηλεκτρομαγνητικής 
συμβατότητας τεχνικών μέσων 
ΜΕΚ 61000-3-2

Τάξη A

Διακυμάνσεις της τάσης / 
βραχείς εκλάμψεις με το Διεθνές 
Πρότυπο της ηλεκτρομαγνητικής 
συμβατότητας των τεχνικών 
μέσων ΜΕΚ 61000-3-3

Αντιστοιχεί
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Οδηγίες και διάγγελμα παραγωγού για ηλεκτρομαγνητικές 
παρεμβολές

Συσκευές PRO-110/PRO-115 προορίζονται για τη χρήση στο ηλεκτρομαγνητικό 
περιβάλλον που περιγράφεται κάτω. Ο πελάτης ή ο χρήστης των
PRO-110/PRO-115 πρέπει να εγγυάται τη χρήση τους στο ίδιο ακριβώς περιβάλλον.

Δοκιμές αντοχής 
στις παρεμβολές

Επίπεδο 
δοκιμών στο 
ΜΕΚ 60601

Επίπεδο 
αντοχής στις 
παρεμβολές

Κανόνες ρύθμισης του 
ηλεκτρομαγνητικού 
περιβάλλοντος

Ηλεκτροστατική 
εκκένωση (ESD) στο 
Διεθνές Πρότυπο 
ΜΕΚ 61000-4-2

Τάση επαφής 
± 6 кВ 
Τάση στον 
αέρα ± 8 kВ

Τάση επαφής 
± 6kВ.
Τάση στον 
αέρα ± 8 kВ

Το δάπεδο στην αίθουσα 
πρέπει να είναι από 
ξύλο, από μπετό ή από 
πλακάκια. Αν το δάπεδο 
φέρει την συνθετική 
κάλυψη, η σχετική υγρασία 
υλικού δεν πρέπει να είναι 
λιγότερη από 30%.

Γρήγορες ηλεκτρικές 
διεργασίες 
μετάβασης ή 
εκρήξεις της τάσης 
στο Διεθνές Πρότυπο 
ΜΕΚ 61000-4-4

Τάση για 
καλώδια 
τροφοδοσίας 
±2kВ.
Τάση στην 
είσοδο / έξοδο 
των καλωδίων 
τροφοδοσίας 
± 1kВ

Τάση για 
καλώδια 
τροφοδοσίας 
±2kВ.

Η δύναμη του δικτύου 
ηλεκτροδότησης πρέπει να 
αντιστοιχεί στα πρότυπα 
εμπορικού ή ιατρικού 
χώρου.
Γρήγορες μεταβατικές 
ηλεκτρικές διεργασίες 
προκύπτουν, όταν τίθενατι 
σε λειτουργία τα επαγωγικά 
φορτία. 
Η απόσταση μεταξύ της 
συσκευής και άλλων 
συσκευών πρέπει να 
καθοριστεί πριν τη 
συναρμολόγηση. Κατ’ 
ανάγκην πρέπει να 
τοποθετηθεί το μονόπριζο 
προστασίας. 

Εκρήξεις υπέρτασης 
στο Διεθνές Πρότυπο 
ΜΕΚ 61000-4-5

Τάση μεταξύ 
των καλωδίων 
± 1kВ. 
Τάση μεταξύ 
καλωδίου 
(καλωδίων) και 
της γης ± 2kВ

Τάση μεταξύ 
καλωδίων 
± 1kВ. 

Η τάση του δικτύο 
τροφοδότησης πρέπει να 
αντιστοιχεί στα πρότυπα 
για εμπορικούς ή ιατρικούς 
χώρους.
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Πτώση τάσης, 
σύντομη διακοπή της 
τάσης ή διακυμάνσεις 
της τάσης στους 
διαύλους ενέργειας 
στην εισοδο 
σύμφωνα με το 
Διεθνές Πρότυπο 
ΜΕΚ 61000-4-11

<5% СН* 
(πτώση CH 
>95%) για το 
μισό κύκλο.
40% СН 
(πτώση CH 
60%) για πέντε 
κύκλους.
70% СН 
(πτώση CH 
30%) για 25 
κύκλους.
<5% СН 
(πτώση 
CH >95%) 
μέσα σε 5 
δευτερόλεπτα.

<5% СН 
(πτώση CH 
>95%) για 0,5 
κύκλο.
40% СН 
(πτώση CH 
60%) για πέντε 
κύκλους. 
70% СН 
(πτώση CH 
30%) για 25 
κύκλους.
<5% СН 
(πτώση 
CH >95%) 
μέσα σε 5 
δευτερόλεπτα.

Η τάση στο δίκτυο 
τροφοδότησης πρέπει 
να αντιστοιχεί στους 
εμπορικούς ή ιατρικούς 
χώρους. 
Αν ο χρήστης των 
συσκευών 
PRO-110/PRO-115 ζητά 
να συνεχιστεί η λειτουργία 
συσκευών σε συνθήκες  
εναλλασσόμενου ρεύματος, 
συνιστάται να συνδεθεί μια 
πηγή αδιάκποης παροχής 
ρεύματος με τις συσκευές ή 
μια γεννήτρια.

Ηλεκτρομαγνητικό 
πεδίο της 
βιομηχανικής 
συχνότητας 
(50/60 Hz) 
σύμφωνα με το 
Διεθνές πρότυπο 
ΜΕΚ 61000-4-8

3 A/м 3 A/м Τα ηλεκτρομαγνητικά 
πεδία των βιομηχανικών 
συχνοτήτων των συσκευών 
PRO-110/PRO-115 πρέπει 
να αντιστοιχούν στις 
τεχνικές προδιαγραφές των 
συσκευών που βρίσκονται 
σε λειτουργία στους 
εμπορικούς ή ιατρικούς  
χώρους.

Σημείωση: * С0Н είναι εναλλασσόμενο ρεύμα πριν την έναρξη του κύκλου δοκιμών.
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Οδηγίες και διάγγελμα παραγωγού για ηλεκτρομαγνητική 
ακτινοβολία

Οι συσκευές PRO-110/PRO-115 προορίζονται για χρήση στο ηλεκτρομαγνητικό 
περιβάλλον που περιγράφεται κάτω. Ο πελάτης ή ο χρήστης των PRO-110/PRO-115 
πρέπει να εγγυάται τη χρήση τους στο ίδιο ακριβώς περιβάλλον.

Δοκιμές 
αντοχής στις 
παρεμβολές

Επίπεδο 
δοκιμών 
στο ΜΕΚ 
60601

Επίπεδο 
αντοχής 
στις 
παρεμβολές

Κανόνες ρύθμισης του 
ηλεκτρομαγνητικού περιβάλλοντος

Κατευθυνόμενα 
ραδιοκύματα 
με το πρότυπο 
ΜΕΚ 61000-4-6

Ραδιοκύματα 
που εκπέμπουν 
με το 
ΜΕΚ 61000-4-3

3 В/1000 
γυρ./λεπτό
με τη 
συχνότητα 
απ0ό 
150 kHz 
έως 
80 MHz

3 V/m 
Με τη 
συχνότητα 
από 
80 MHz 
έως 
2,5 GHz

3 В

3 В/м

Η απόσταση μεταξύ του εξοπλισμού 
τηλεπικοινωνιών, κινητού και 
μεταφερόμενου, και των συσκευών 
PRO-110/PRO-115, 
συμπεριλαμβανομένων και των 
καλωδίων τροφοδότησης, πρέπει να 
είναι τουλάχιστον στο συνιστώμενο 
μέγεθος που υπολογίζεται με την 
εξίσωση της συχνότητας του μεταδότη 
των ραδιοκυμάτων.
Συνιστώμενη απόσταση

όπου το p είναι το μέγιστο μέγεθος της 
επαγωγικής τάσης στο Wt του μεταδότη 
με τα στοιχεία του παραγωγού, ενώ το 
d είναι η συνιστώμενη απόσταση σε 
μέτρα. Η τάση του ηλεκτρομαγνητικού 
πεδίου από τους ακίνητους 
ραδιομεταδότες που καθορίζεται κατά 
την μηχανολογική μαγνητική καταγραφή, 
πρέπει να είναι λιγότερη από το επίπεδο 
της αντοχής στις παρεμβολές σε κάθε 
φάσμα συχνοτήτων. Οι παρεμβολές 
μπορούν να εμφανιστούν σε κοντινή 
απόσταση από τις συσκευές 
που φέρουν την εξής σήμανση: 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1: Για το φάσμα συχνοτήτων 80 MHz – 800 MHz εφαρμόζεται πιο υψηλό 
φάσμα των συχνοτήτων.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2: Αυτές οι συστάσεις δεν αντιστοιχούν πάντα σε διάφορες καταστάσεις. 
Την διάδοση των ηλεκτρομαγνητικών κυμάτων επηρεάζουν η απορρόφηση και ο 
αντικατοπτρισμός των ραδιοκυμάτων από κτίρια, αντικείμενα και ανθρώπους.

       3,5
d=[        ] √P
         V1

       3,5
d=[        ] √P  80MHz to 800 MHz 

         
E1

         
7

d=[        ] √P  80MHz to 2,5 GHz 

        
E1
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a: Η τάση του ηλεκτρομαγνητικού πεδίου από ακίνητους ραδιομεταδότες, όπως είναι οι βάσεις της 
κινητής / ασύρματης τηλεφωνίας, επίγειας κινητής τηλεπικοινωνίας, ερασιτεχνικής τηλεπικοινωνίας, 
ραδιοσταθμούς στη συχνότητα АМ και FM, καθώς και μεταδότες του τηλεοπτικούς σήματος δεν 
μπορεί να προβλεφθεί με αρκετή ακρίβεια. Για να εκτιμηθεί η επίδραση των ακίνητων ραδιομεταδοτών 
στο ηλεκτρομαγνητικό πεδίο γύρω τους, χρειάζεται η μηχανολογική καταγραφή της ηλεκτρομαγνητικής 
κατάστασης. Αν η τάση του ηλεκτρομαγνητικού πεδίου που δημιουργείται από τις συσκευές PRO-110/
PRO-115 στην καταγραφή υπερβαίνει το επίπεδο της αντοχής στις παρεμβολές, χρειάζεται να γίνει 
έλεγχος, κατά πόσον οι συσκευές λειτουργούν σε ομαλό ρυθμό. Αν εντοπιστούν οι αποκλίσεις από την 
ομαλή λειτουργία, μπορεί να χρειαστούν πρόσθετες μελέτες, όπως π.χ. μετά τον αναπροσανατολισμό 
ή την αλλαγή τοποθέτησης των συσκευών PRO-110/PRO-115.

b: Η τάση του ηλεκτρομαγνητικού πεδίου στη συχνότητα από 150 kHz έως 80 MHz δεν πρέπει να 
υπερβαίνει 3 V/m

Συνιστώμενη απόσταση μεταξύ του εξοπλισμού των 
τηλεπικοινωνιών, κινητού και μεταφερόμενου, και των συσκευών 
PRO-110/PRO-115.
Οι συσκευές PRO-110/PRO-115 προορίζονται για χρήση στο ηλεκτρομαγνητικό 
περιβάλλον με κατευθυνόμενο επίπεδο ραδιοπαρεμβλών. Για να αντιμετωπιστούν 
οι ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές, ο πελάτης ή ο χρήστης των συσκευών PRO-110/
PRO-115 μπορεί να μειωθεί στο ελάχιστο την απόσταση μεταξύ του εξοπλισμού 
τηλεπικοινωνιών, κινητού και μεταφερόμενου, και των συσκευών PRO-110/PRO-115, 
όπως συνιστάται κάτω ανάλογα με την μέγιστη τάση των συσκευών του επαγωγικού 
ρεύματος.

Μέγιστη επαγωγική 
τάση του 

ραδιομεταδότη, 
Wt

Απόσταση μεταξύ των συσκευών επικοινωνίας και 
συσκευών τύπου PRO 

ανάλογα με την συχνότητα του μεταδότη, m

150 kHz - 80 MHz
d=1,2 √P

80 MHz – 800 MHz
d=1,2√P

800 MHz - 2,5 GHz
d=2,3√P

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23

Για τους μεταδότες η μέγιστη επαγωγική τάση των οποίων δεν αναφέρεται στον πίνακα, το 
μέγεθος της συνιστώμενης απόστασης d μπορεί να προσδιοριστεί από την εξίσωση που 
αφορά τη συχνότητα του μεταδότη, ταυτόχρονα ο δείκτης р στην εξίσωση είναι η μέγιστη 
επαγωγική τάση του μεταδότη σε Wt που αναφέρεται στις προδιαγραφές του παραγωγού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1: Για το φάσμα συχνοτήτων 80 MHz - 800 MHz λαμβάνουν την απόσταση 
d όπως για το επόμενο φάσμα συχνοτήτων.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2: Αυτές οι συστάσεις δεν αντιστοιχούν πάντα σε διάφορες καταστάσεις. 
Την διάδοση των ηλεκτρομαγνητικών κυμάτων επηρεάζουν η απορρόφηση και ο 
αντικατοπτρισμός των ραδιοκυμάτων από κτίρια, αντικείμενα και ανθρώπους.

Κατασκευαστής:
 B.Well Swiss AG, Bahnhofstrasse 24, 9443, Widnau, Switzerland

www.bwell-swiss.ch
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